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Les ])ul)licatioiis roljitives ¡in\ ])oi)nlati()ns iiuligenes de I'istlime de 
Píinaniíi ot des legions íidjjieentes des drparteinemts de Venignas (^t 
C'liiriqni soiit pea oonuunnes: oiitre cela TinteTet qui, depnis qnelque teiiips 
d<''ja, se }>üite veis ees coiitre'es oíi le génie supe'rienr de iiotre celebre 
conipatriote Monsieur le Comte Ferdiimiid de Lesseps a plané un de ees 
travaux gigantesques qni etoiineut et foiit radiniration de riiuinanite', 
ni'eiigagent a pnblier le petit travail que je niets anjonrd'liui sons les yenx 
de mes lee tenis. 

Ce travail est tire' d'iin ouvrage mannscrit faisant partie de nía 
(íollectioii, e'crit aii coniinenceineiit de ce sircle par le pere Franco qui tít, 
a la fin dn siecle dernier j>his¡eiirs visites diez les indigéiies de Tistlime 
coniine sécretaire de IVveqne de Panamá. 

Je n*ai pas cru devoir changer ni Torthograplie ni la phrase'ologie du 
texte, Toovrage e'tant t^'crit snivant le style ancien. 

A. L. PINART. 

Siiii Francisco, lo 24 l)<''»!(>inl)re, IHtil. 
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INDIOS GUAYMIES 

V HK 

SUS CONSTUMBRES. 



Lii cordillta'H que ahíiviesii el Istliino do Panam:í, do Oriente ;í 
Poniíiiite, y es el t«'*rn)¡no ilu la de los Andes, est.í habitada j)or los Indios 
(fiiíiyinies, cuyo nombre sucde tenor una acepción genérica para todos loa 
(pie viven ei| las montanas del (\seiido de Veragua y su Provincia. Kstos 
Indios se dividen en dos naciones, Norteños y Savaneros;y todos habitan 
el distrito de dicha Provincia, con la diftM oncia (pie los cpio viven del lado 
do la cordillera, :í la parte de la niat del norte, se llaman Norteños, y los 
(jue corresponden desde la cordilleía ;í la mar del Sur, Savaneros; por 
cuanto la tierra que habitan es mas llana y nn-nos montuosa. Las ¡)obla- 
cionesde los Indios (diristianosó Cathecíimenosse han fundado igualmente 
híícia esta misma parto de la mar del sur. Se diferencian también en el 
idioma, que es enteramente distinto el de los Norteños de los Savanerosf 
poro en lo domas >o distinguen muy poc»). Los Indios Doras(pies, Chaii- 
guenas^ (Miirilues, Irbolos, CJialivas y Suasimis se hallan también 
mezclados cuu los (luaymies, y antiguamente comp »nian solo una grande 
nación, viviendo todos juntos en sus palenques ó pequeñas poblaciones; 
poro |>or címtiondas entre las faniilias so dividieron entro otras tant.is 
Tribus, y se tratan ya como enemigos. Habitan del mismo modo en umi 
y otra parto de la cordillera, y tienen todos un mismo idioma, con solo la 
diferencia do algunas frases n voces provinciales. Son estos Imlios de 
color mas claro que los (Tuaymies, especialmente los Chalivas, que viviendo 
comunmente en las montañas, sin andar mucho \nn' las playas, nt» los 
quema tanto el sol, y algunos parecen blanct)s. Todos tienen las mismas 
co(istumi)ros y sn[)orsticionos (juo los (ruayuíies, con poca diferencia; 
pero HU idioma consta do jiocas voces, y se halla c<»mo dividido, efecto de 
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SU reciente separficion; pues Hunque so les oye haljlar mucho, es porque 
cada tormino lo repiten dos ó tros veces para variar de este modo el signi- 
ficado, como puede verse en el corto diccionario que se halla ;í continuación. 
Estos ludios son por lo común bien formados, y de cuerpo airoso, 
conviniéndoles muy bien la description de Wafer, copiado por Buttbn, de 
los Naturales originarios del Isthmo por su exactitud, aunque en las varias 
ramas que se dividen formando naciones separadas se encuentra ya cono- 
cida variedad en el color y fisonomía, principalmente entre los Guaymies 
y los del Darien, que distan mas de cien leguas entre si. Estos, como 
suelen vivir con mas inmediación :í las i)layas, y transitan por ellas, prin- 
cipalmente en tiempo que pezcan el carey, son mucho mas tostados y 
negrisos que los que habitan las montañas del norte al escudo de 
Veragua, (pie no se dedican tanto Á este exercicio, y conservan el color 
mas blanco, siendo al mismo tiempo mas bien formados y perfectos; por 
lo que íi estos conviene, aun mejor, dicha descripción. Los individuos 
(jue dice se hallan entre ellos de un color blanco lácteo, cubiertos de 
cabello, aun en las mejillas, y con el pelo y cejas ensortijado, también de 
color do leche; que de dia ven poco, y de noche algo mas: son muy raros 
los que se encuentran de esta naturaleza, y sin duda se asimila á la de los 
negros albinos, de que hace mención. 

Estos Indios albinos pueden n)uy bien eipiivocarse con otros que han 
nacido de padres ingleses, cuya semilla es muy antigua entre estos ludios, 
por el trato clandestino que han mantenido siempre para llevarse el carey 
y otras producciones del país, que cambian por escopetas, pólvora, cuen- 
tas do cristal y otras brugerias; cuyas indias suelen retirarse á lo interior 
de las montañas después de la feria, embarazadas, ó con los hijos pecpie- 
ños, (pie nacen sumamente blancos, y con el i)elo rubio ensortijado. A 
estos, como que ya son mestizos, se les encuentra bastante bello, y aun 
barba quando crecen; y es bien cierto que regularmente son muy cortos 
do vista, como sucede también á los individuos de otras naciones, en qiw 
los mas blancos suelen tenerla mas corta. 

Los varones se visten de un coleto de la corteza del árbol Xumi, quo 
después de separado forma una tela estopoza de tejido enredado y recio, 
algo parecida á la estopa (pie se ve en los palmitos, poro muy tupida, de 
bastante duración y de color mas blanco; regularmente sale todo de una 



pieza de la misma fígara de los coletos que usan en España los Manche- 
gos, largos hasta la cintura j sin mangas. Algunos los llevan pintados 
con figuras de varios colores sacadas de las hojas de los bejucos y otros 
árboles que encuentran en las montañas, muy propios para tintes. 

Las mujeres van por lo regular enteramente desnudas, excepto un 
refajo pequeño, á veces como del tamaño de una hoja de higuera, que 
llevan de la misma cascara estoposa del Numi. 

Se mantienen con la caza de varios quadrupedos, y de los pájaros 
que matan á flechazos en los árboles ó al vuelo, con admirable acierto. 
Los que encuentran con mas frequencia son loros, guacamayos, monos, 
saginos, dantas, tigres, leopardos, caymanes, nutrias, iguanas, y otros 
animales inmundos, que no desechan, comiéndolos, aunque estén algo 
corrompidos, de suerte que á veces no se puede entrar en sus rancherías 
por el intolerable hedor de la carne que ponen á asar. Esta siempre 
queda medio cruda, y de este modo la comen bien, sasonando cada indi- 
viduo con la sal el bocado que lleva á la boca, aunque coman muchos en 
rueda; pues cada cual toma después de el los granitos de sal que apetece; 
pero quando es de la del Perú, que regularmente viene en piedra, y sue- 
len adquirirla por cambalache, tienen á mano un pedacito de ella, y este 
circula por todos los convidados, metiéndolo cada uno en la boca el tiempo 
que lo necesita. Otros mas aseados ponen á la inmediación un gran 
pedazo, y se contentan con frotar repetidas veces sobre ella el bocado que 
han de comer. Son muy aficionados á la chicha de maíz, y pasan mucho 
tiempo sin otro alimento. La usan beneficiada de varios modos; pero la 
mas apreciable para ellos es la que llaman mascada, porque fermenta 
mejor. Esta la hacen las mujeres mascando todo el maíz hasta quebrarlo 
un poco con las muelas, cuyo ejercicio regularmente les hace perder la 
dentadura, y puesta en vasijas con agua á los dos dias está capaz de 
beberse, aunque otros la prefieren mas añeja y fermentada. La mayor 
prueba de amistad y satisfacción que les puede dar un pasajero para que 
lo reciban bien y no tema algún insulto ó alevosía, es pedirles su chicha á 
beber, y al punto la sacan las mujeres muy placenteras. Se ha notado 
que el uso de dicha chicha de maíz los precabe del mal de orina, espe- 
cialmente del cálculo; pero también se observa que la epidemia de 
viruelas, aunque m^nos frequente en los climas septentrionales, pues 
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suelen mediar diez ó doce años, es mucho mas funesta para los Indios que 
para las poblaciones de los Españoles y gente del color. Este efecto 
también se atribuye á la mucba chicha y maíz que usan por ser alimento 
muy ardiente y sanguino, y porque no lo dejan aun en el discurso de la 
enfermedad, preparándolo entonces como unas poleadas, á que llaman 
mazamorra. 

Es muy considerable el atrazo que causa á la población de los Indios 
reducidos esta epidemia que ocasiona en ellos grande estrngo; bien que 
suele contribuir en mucha parte el mal trato que se dan en el discurso de 
la enfermedad y el horror con que miran este género de mal, cuyo temor 
les hace abandonar muchas veces á sus enfermos, sin acercarse á la choza 
ó bugio en que se hallan hasta que los consideran sanos ó muertos; pero 
esta conducta bárbara e inhumana es mas frequente entre los Indios 
Gentiles. 

No se les conoce policía ni gobierno alguno, aunque en sus juntas 
suelen seguir el dictamen de los ancianos ó caciques; pero no es una 
obediencia tan ciega que dejen de hacer su gusto contra el dictamen del 
gefe, principalmente si la junta se ha formado para determinar la salida 
de la montaña, y vivir en la sugesion de los pueblos reducidos que tanto 
repugnan ó para otra materia que no les adapte mucho; que en tal caso 
todos se acomodan al parecer del primero que aprobó la parte negativa, 
aunque sea el mas joven. Esta inclinación hacia la parte que les acomo- 
da, mas bien por el beneficio particular de cada individuo que por la 
razón general, se conserva entre ellos constantemente, aun en los pueblos 
reducidos, muchos años hace. Es divertida la asistencia á los cabildos 
ó juntas que forman para la distribución del gasto de los fondos que han 
recogido, destinados al culto de las imágenes, que celebran en el dia de 
su festividad. En ellos, quamlo algún razonable hermano propone se 
haga un vestido á la Imagen, porque está indecente el que tiene, general- 
mente responde cada uno con indeterminación, diciendo: '*ve)^emOó en 
ello" que es la frase común de que usan; pero si se propone que es nece- 
sario comprar tantas botijas de chicha para el dia de la fiesta, todos 
decretan: ^^ que se haga;" con cierto tono de gravedad, como si fuese el 
asunto en que la confradia tubiese su mayor interés, y ellos se lo intenta- 
ron proporcionar. 
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La poligamia es general eutre estos Indios, pues tiene cada cual dos, 
tres ó mas mugeres; j sí alguno se baila con solo una, es por ser poco 
aplicado al trabajo, que no le proporciona para mantener otras. Aquellos 
cuyo talento y aplicación les facilita tener este número de mugeres, 
principalmente los caciques, las hacen vivir en bugíus separadas cada 
cual con sus hijos, para evitar celos y discordias eutre ellas, suministrán- 
doles en particular lo necesario para su sustento; y cada una queda obli- 
gada á llevarle diariamente una vasija llena de la vianda que ha preparado, 
porque ellos no les permiten comer en su compañía. Los casados suelen 
escoger las dos ó tres primeras mujeres de su misma edad, pero la última 
es comunmente muy niña, y á veces la recogen acabada de nacer, crián- 
dola consigo para que duerma en su compañía á la vejez. 

Si el casado tiene tres ó cuatro mugeres, en muriendo se entregan 
éstas al hermano ó heredero mas cercano del difunto, y es herencia que 
nadie le puede disputar; de suerte que desde el dia que las recibe le 
sirven como á su propio marido. El matrimonio regularmente dura el 
tiempo de la voluntad del hombre, y para contraerlos les basta el mutuo 
consentimiento, verificándolo luego que los mozos pueden trabajar. 
Algunos suelen abandonar á sus mugeres, aunque estén cargadas de hijos, 
luego que llegan á disgustarles ó se ponen viejas, tomando otras en 
su lagar. 

Si algún caso particular pudiera inducir regla general en una nación, 
como han solido aconstumbrar algunos, se podria creer que estos Indios 
miran con indiferencia el honor de sus mujeres, no sintiendo, quando se 
casan, hallarlas corruptas. El Teniente Justicia mayor de la Provincia 

de Alange, Don Montero, castigó en el pueblo de Bogueron, 

un indio recien convertido, que habiéndose casado y hallado íntegra á su 
mujer se dio por tan mal servido que la sacó engañada al campo, y des- 
nuda la ató al árbol llamado cueruito, en que se crian con mucha abun- 
dancia las hormigas candelillas; y después de haberla azotado cruelmente 
la dejó en este estado, hasta que un pasagero, oyendo sus lamentos, siguió 
la voz, y la encontró casi muerta en poder de las hormigas. Aprehendi- 
do por la justicia, se disculpó, dando á entender que una muger no apete- 
cida de ningún otro hombre era nada apreciable, y que lo habia engañado. 
Pero la noticia de este solo hecho no puede inducir regla general, partí- 
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cuLirmente en nna nación cuyos individuos no guardan uniformidad de 
¡deas ni coustumbres por su desunión, debiéndose creer que cada familia 
sigue las que le sugiere el capricho de sus gefes, según su mayor ó menor 
talento; pues otros celan mucho la conducta de sus mujeres.* 

Aunque los padres reconocen á sus hijos y éstos á sus padres, vivien- 
do comunmente juntos, ni éstos procuran educarlos ni ellos parece les 
guardan algún respeto, pues viven en una absoluta independencia. No 
viven en pueblos ni palenques, sino que cada familia tiene su bügio ó 
choza, mas ó méuos grande, según el número de personas que lo habitan, 
y regularmente les dan alguua extensión por ser crecidas las familias. 
Sus habitaciones regularmente se hallan situadas con inmediación á las 
quebradas o rios que les proporciona terreno húmedo y fecundo para sus 
platanares y pigibatales, en cuyo extremo o centro construyen su habita- 
ción para defender las siempras de la multitud de animales de todas clases 
que la destruirían. El fruto de estas palmas de pigibay tiene el lugar 
preferente después del plátano; pues los racimos que producen les presta 
un alimento muy substancioso y nutritivo. A la frutilla, que es de la 
figura de los dátiles, aunque algo mayor, se les separa una cascara delga- 
da y fibrosa, de color amarillo, y se halla la materia interior, que es 
bastante harinosa y parecida á las castañas, aunque con pepita, y se come 
también como ellas asada y cocida, con sal. 

Sus fiestas se reducen al baile y juego de balza, que suele durar tres 
ó cuatro dias con sus noches sin cesar, pues mientras unos comen 
ó reposan muy poco otros bailan y juegan. Cada cual procura distinguir- 
se en la bebida, crediendo á otros, y así logran embriagarse, llegando 
algunos á ponerse furiosos. Kara vez se acaba la fiesta en paz, pues por 
lo regular dan fin á sus danzas y juegos hiriéndose ó matáudose unos á 
otros según el agravio que pretextan; si es de corta entidad y la embria- 
guez no es mucha, se contentan con dar al ofensor algunos golpes en la 
cabeza, y á veces suelen ser con un sable corto, ó machete, que compran 
en los pueblos reducidos, á donde suelen venir para cambiar sus frutos 

* NOTA. — Los Indios del pueblo de Ola, aunque hace tiempo se hallan reducidos, son en 
extremo celosos de sus niugeres, y tienen á gran deshonor que se mezclen con los Españoles. 
Para evitar este <lesórden y que no emucien la casUi, como ellos dicen, la Justicia compuesta de 
ellos mismos permite solo tres dias de residencia en el Pueblo á todos los pasageros, obligándo- 
los á salir rigorosamente cumplido este plazo. 
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por algunos efectos: si este reconoce el agravio que ha hecho, los sufre 
sin resistencia, porque haciéndola le cargan otros causándole mayor mal; 
j con esto dicen que quedan emparejadas las parentelas. Este modo de 
emparejarse es tan cruel, que parece imposible haber podido resistir sin 
perder la vida, tantas heridas y cicatrices; aunque es verdad que no todas 
han sido recibidas de una vez, y que admira la facilidad con que las curan. 
El juego de balza que, como se ha dicho, es la mayor y mas común diver- 
sión, es también el mas bárbaro que se puede ver. Quando es general, se 
convoca á toda la nación para que en cierto dia concurran á determinado 
sitio. La convocatoria se hace pasando la voz de unos á otros, y un hilo 
con ciertos nudos que denotan los dias que faltan de la Luna hasta la fiesta 
del juego. Los mas inmediatos al sitio señalado se aprontan con muchos 
motetes de chicha^ y algún bastimento, para lucir la función que se celebra 
á su costa. Gomo doce ó quince dias antes comienzan á salir de sus ran- 
cherías los que viven mas remotos, pues tienen que pasar muchas y muy 
escarpadas montañas para juntarse. La noche antes de la balzeria (así 
llaman á este juego) duermen inmediatos al sitio destinado; al amanecer 
se lavan todos el cuerpo y se pintan la cara con mucho estudio; se ponen 
un traje de la cascara del Nnmi algo parecido á nuestras caracas; se com- 
ponen la cabeza con varios plumages, y cada cual se pone sobre todo la 
piel de algún animal que haya muerto, como trofeo de su valor. Suelen 
juntarse en semejantes ocasiones millares de personas, los hombres para 
jugar, y las mugeres para ver el juego y bailar. 

En esta disposición comienza la bebida, y luego que so sienten acolo- 
zados, toman los palos de balza, dando principio al son de algunos cachos, 
pitos de hueso (que llevan siempre colgando del cuello), caracoles marinos 
y cañas, con una algazara propia de borrachos. Los palos para el juego 
son de dos varas y media de largo y ocho pulgadas de diámetro, su grueso 

hacia el pié, y quatro por la punta; pero la madera es muy ligera, poco 
mas recia que el colcho. Para cada diez 6 doce personas suele haber un 
palo, y el que tira pone el mayor cuidado en derribar con el golpe al que 
está bailando, acertándole á las piernas, que entonces mueve con suma 



* Motóte es especie de fardo largo y angosto, compuesto de dos palmas, cuyas hojas tejen 
en forma de red, y dentro acomodan la carga que llevan á las espaldas con gran comodidad, 
sirviéndose libremente de las manos para asirse á las ramas quando van por los precipicios. 
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velocidad y destreza para frustrar el deseo del que le va á tirar con toda la 
fuerza posible, por sobre el brazo, como si arrojase una lanza. Con la 
invención de este juego parece que intentan ejercitar el cuerpo á fin de 
hallarse diestros y espeditos, porque es el arma de mas desempeño que 
tienen quando se hallan inmediatos los que riñen, y los otros para saber 
evadir los golpes contrarios, manteniendo el cuerpo en una continua agita- 
ción de diferentes movimientos. 

De modo que esta función puede compararse en mucha parte con las 
memorables asambleas de los gladiatores Bomanos. Si el que arroja la 
balza acierta á darle á su contrario, resuenan en el congreso los silvos de 
contento; mucho mas si ha logrado postrarlo en tierra; y si no manifiesta 
pesar porque tiene que sufrir la pena de ponerse á bailar para que el otro 
le tire y enseñe é no errar los golpes. Es tan grande el ansia y deseo que 
tienen de darse unos á otros, que quando el palo, después de dar el golpe 
cae en el suelo, se arrojan para cogerlo á porfía, pretendiendo cada qual 
ser el primero. Como los golpes son tan recios y repetidos, algunos que- 
dan cojos ó lastimados, y todos generalmente con las piernas muy 
hinchadas. Los que resisten mas son tenidos por mas valientes, y los 
que aciertan con frecuencia por mas diestros para la campaña, atribuj'eudo 
todos su aguante y habilidad á la virtud que dicen les ha comunicado el 
animal, cuya piel llevan á cuestas. En este ejercicio del juego todo el dia 
y baile por la noche, no olvidando jamas la chicha, se mantienen quatro ó 
cinco dias, y luego vuelve cada cual á su ranchería. 

Las armas ofensivas que usan son dardos y lanzas de caña brava ó 
chonta, que no necesitan lengüeta de fierro por la gran resistencia de la 
madera en que labran su puuta, y las flechas de viruli ó cañitas muy ligeras 
sin nudo alguno, con la lengüita de fierro ó hueso, cuyo peso, puesto en 
una varita tan liviana, la obliga siempre á caer de punta. La defensiva 
es solo una rodela ó broquel de la piel de la vaca de monte ó gran bestia, 
que después de seca es impenetrable; tan grande, que pueden resguardar 
todo su cuerpo, y los que las llevan van delante de las filas recibiendo los 
golpes de las lanzas para defender á los compañeros. Saben tirar las 
flechas con admirable acierto, de modo que en sus juntas y juegos mantie- 
nen en el aire un mamey ú otra fruta recia que arrojan sin dejarlo llegar á 
tierra mas de quatro minutos; pues quando su gravedad lo va haciendo 
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descender le repiten un flechazo, con que vnelve á subir, hasta que no 
pudieudo resistir mas, cae á pedazos. 

Entre las naciones referidas hay continuas riñas y desavenencias, en 
que reguhirmente los Dorasqiies y Chalivas llevan la ventaja á los Gnay- 
mies, matándose frequentemente unos á otros, porque jamas les falta 
algnna querella por estar en guerra. Siempre llevan consigo los trofeos 
de sus triunfos, colgándose al pescuezo un collar que les cae sobre el pe- 
cho, compuesto de las uñas de los leones, tigres ó caimanes de que han 
triunfado, y cada una denota la muerte de un animal de estos. En la ter- 
nilla de las orejas se atraviesan un huesesillo por cada Indio contrario que 
matan, y suele ser labrado de uno de los de su cuerpo. De e'ste también 
suelen separar la parte superior del cráneo, formando de el vasija ó tutumo 
para beber la chicha en los días que celebran alguna fiesta alusiva á sus 
contrarios; y con este destino amenazan la cabeza del que desean matar. 
En la ternilla que separa las ventanas de las narices también atraviesan un 
huesesillo 6 palito labrado los que han logrado matar, en campaña, algún 
capitán contrario; y alguno muy raro suele llevar pasado el labio inferior 
de la boca con otro palito que labran de la hechura de un grueso alfiler, 
dejando la cabeza por adentro y saliendo la punta hacia afuera, y ésta de- 
nota igual trofeo de capitán ó cacique contrario, que es el mas ventajoso 
de todos los honores militares. Diariamente se pintan el cuerpo con la 
vija, que presta un color de sangre encendido, y otros agregan algunos 
contornos negros con la fruta llamada jagua, que tiñe de un color obscuro 
muy tenaz. Cada uno los aplica según su gusto ó moda, inclinándose 
siempre á parecer horrorosos, tal vez para atemorizar á sus contrarios. A 
esta diligencia precede regularmente el baño, á que son muy inclinados 
para limpiar el cuerpo del varniz anterior: algunos coronan la cabeza de 
plumas, y cuelgan á la cintura y el cuello todos los pajaritos llamados 
visita-flor que pueden coger, porque éstos, como se alimentan únicamente 
de la mieltisilla de las flores, se disecan íntegros con facilidad. Las mu- 
geres suelen ponérselos también por arracadas; y en el cuello llevan sartas 
de cuentas de vidrio, con brazaletes en pies y manos, de las que les sumi- 
nistran los padres misioneros, de su estipendo, para atraerlos quando 
intentan sacarlos de las montañas. 

Para verificar las incursiones ó destrozos que hacen continuamente en 
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los paeblos de los Españoles, y aun de los mismos Indios ya doctrinados, 
regularmente acometen por la madrugada, y antes piden el voto á su 
cacique ó gefe de la Ley, los que lo tienen, para que consultando sus 
agüeros les dé su parecer, que siguen comunmente. El año de 1789 des- 
truyeron el pueblo de Bugaba y el de Tole, dando muerte á un misionero 
y dejando á otro muy maltratado; se llevaron quanto babia en la iglesia 
después de incendiarla, y luego paseaban los montes luciendo los despo- 
jos, unos con hábitos, otros con albas, roquetes, ó casullas puestas. 

Aunque la luz natural les dá á conocer que hay un Dios, que ha criado 
todos los objetos que admiran, y que reside en el cielo, no se encuentra 
entre estos Indios conocido vestigio de adoración que le rindan, de modo 
que casi no le aman ni temen, limitando solo su felicidud á los deleites y 
gustos de la yida presente. Otros dicen que hay dos Dioses, el uno de 
los Cristianos y el otro de los Gentiles, y que cada uno crió á los suyos; 
pero que el Dios de los Indios Gentiles crió también al venado, sagino, 
jabalí y todos los demás animales; y que asi como puso á éstos en las 
montañas puso también á los Indios para que las habitaran. A esta cren- 
cia los induce la inclinación natural que tienen á la libertad del campo, 
huyendo siempre de la sociedad. Creen la inmortalidad del alma, y que 
ésta, luego que muere, va con el cuerpo á la otra vida: este viaje no lo con- 
sideran muy distante, y por esto á los que mueren cuidan de ponerles 
comida para algunos dias y todas las alhajas que tienen, por cuya razón 
en sus guacas ó sepulturas se encuentran siempre varias vasijas de barro, 
y el animal favorito hecho de oro que traia al cuello del difunto. Entre 
estos he visto zapos, culebras, ranas, monitos y murciélagos regular- 
mente trabajados que sacan de las escavaciones. Estas se repiten con 
mas frequencia junto al pueblo de San Francisco de la montaña, en el sitio 
que llaman Las Juntas, porque en él se une el rio del Gatun con el de Santa 
María. Los Indios Gentiles vecinos de este lugar debian de ser artífices 
dedicados en el trabajo del oro, según todas las apariencias que se presentan ; 
pues profundisando solo como un pié se han encontrado grandes porciones 
de este metal fundido ó hecho tumbaga en partecillas muy menudas como 
despojos de los obradores que debian hallarse en este paraje para su 
trabajo; principalmente se encuentran con abundancia anzuelos, como para 
pezcar, perfectos, y otros rompidos ó medio concluidos. Sobre qual es el 
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destino de los qu^ mueren hay cLtre ellos varias opiniones: unos dicen 
que van á vivir en un rio muy ameno y deleitable, por ser esta la noción 
que tienen del mayor bien; pues en las vegas de los mejores rios encuen- 
tran la abundancia y todas las comodidades; y otros, por el contrario, 
dicen que no van á sitio alguno determinado, sino que andan errantes, 
pasando de un lugar á otro, sin dejarse ver de nadie. 

Estas ideas tan ciegas, los llenan también de ridiculas supersticiones, 
que creen firmemente. Observan con escrupulosa atención el canto de 
algunas aves determinadas, y de aquí deducen las felicidades ó desgracias 
que les han de suceder, ó si el enemigo se halla en movimiento para per- 
seguirlos; y como alguna vez se verifican estos pronósticos, es imposible 
separarlos con razones de semejantes ideas. Si soñando se les ha repre- 
sentado alguna cinta, bejuco, ó cosa semejante, es este suficiente motivo 
para no salir al campo en todo aquel dia, porque creen que han de morir 
picados de alguna culebra; y de este tenor guardan firmemente mil vanas 
observaciones. 

El údíco monumento que se conserva de las antigüedades de estos 
Indios del Isthmo, se halla atravesado en medio de un pequeño rio á corta 
distancia del pueblo de Meza; y ciertamente que su corpulencia y confor- 
mación presentan una idea grandiosa de su ánimo c' ingenio para inventar 
y concluir una obra digna, en su clase, de buDn lugar entre las antigüeda- 
des de los Indios. Se reduce este mole á una grande columna 6 pilaron 
de piedra de figura octángnla imperfecta, cuyo largo es de 7 varas y de 5 
el diámetro de su grueso. Todo e'l se compone de siete piezas de piedras 
labradas á la manera de vigas, solo con dos 6 tres añadiduras cada una 
para completar su largo, y como de una tercia de grueso. Estas largas 
piezas de á siete varas se hallan unidas entre sí, formando un solo cuerpo 
por medio de una armagasa blanquecina que está petrificada, según apare- 
cen los hilos de esto color, que hacen distinguir el número de las piezas de 
piedra porque el color de esta es mucho mas obscuro. Estubo situada 
esta grande mole sobre una pequeña loma que mira al rio, y sobre ella hay 
tradición que tenían los Indios colocado un gallo de oro que idolatraban, 
de extraordinaria magnitud, y hasta ahora no falta quien haga esfuerzos 
por hallarlo; pero como no supieron ponerle proporcionado cimiento, fue- 
ron las aguas arrebatando parte de la tierra de la cumbre del cerro, y 
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descendió al rio, descubriéndose bien pocas piezas, en donde se baila 
atravesado, y por esta razón le llaman : el rio del Barco. 

Los Indios Guaymies son comunmente cobardes, traidores y veleido- 
sos. No pierden ocasión de apropiarse quanto encuentran, y faltan con 
frequencia á la verdad, gloriándose el que tiene mas invención para dispo- 
ner un enredo. En todas sus operaciones son verdaderamente salvajes, 
escasos de honor, vergüenza y palabra; pero al mismo tiempo capaces de 
engañar al mas advertido. Son poco reconocidos á los beneficios y dadi- 
vas, aunque manifiestan grande ansia al recibirlos; y quando se les hace 
algún obsequio dicen que es para amanzarlos y engañarlos; de modo que 
por mas diligencia que se haga á fin de obligarlos, siempre miran con des* 
confianza á los extraños. Si venden 6 cambian algunos efectos que suelen 
traer, á un mismo tiempo reciben con una mano y entregan con la otra, 
no soltando de modo alguno sus mercancías sin tener en sn poder el equi- 
valente. La disolución los domina en un grado imponderable: aun antes 
de llegar á la edad de la pubertad ya se aconstiimbran á las acciones mas 
indecentes, efecto del mal ejemplo y niugun recato que han observado en 
sus mayores. Se entregan con abandono á la gula y reposo, quando 
tienen bastimento, pasando muchos dias solo comiendo y durmiendo. 
Quando van á montear ó cazar como logren matar diez ó doce cerdos de 
monte, forman, en el paraje que se hallan, una ranchería ó choza provisio- 
nal techada con grandes hojas ó palmas, y ponen en ella una barbacoa (*) 
para ahumar la carne de los javalíes, sin hacer mas diligencia que par- 
tirlos por medio, luego suelen poner una olla, y llenándola de carne se 
acuestan. Gomo se hallan en esta espectativa procuran no dormir hasta 
que rompe el hervor, en cuyo punto comienzan á sacar tajadas, los que 
primero lo advierten; aunque si entre ellos hay algún muchacho ahorran 
este trabajo, porque tiene obligación de traer á cada uno las tajadas para 
comerlas acostados. Si alguno se descuida, y quando despierta y no hay 
de que sacar de la olla, se ve obligado á volverla á llenar si quiere satisfa- 

(*) La amian con qiiatro estacas que clavan eu la tierra de una vara de alto, y en la 
orqueta, que tienen en el otro extremo, se atravicíían cañas forman<lo enrejado, por la parte 
Superior, sobre el que ponen quatro <» seis cerdos á un tiempo ó los que quieren ahumar, forman- 
do unas parrillas de mas de dos \ aras de extensión con el fuego corre8¿K>ndiente que sitúan 
debajo. Quando quieren dormir en cama alta la forman de este mismo modo, aunque entonces 
unen algo mas las cafias. 



19 

cer su apetito; y de este modo alternando siempre el sueño con la comida 
pasan los dias y las noches que dura el bastimento. 

Como su modo de andar por los montes y caminos es siempre desfi- 
lando unos detras de otros, guardan constantemente la misma constumbre, 
aun quando estos sean muy espaciosos, ó pasen por las calles y plazas de 
alguna ciudad, que ni aun entonces. se ponen uno junto á otro de costado. 

Es muy notable la indiferencia con que comunmente miran las casas ó 
edificios que parecia debieran llamarles la atención. Todas las noches 
que les coge de camino, en tiempo de invierno, forman tiendas de campa- 
ña provisionales, techadas con hojas y palmas, solo á un agua, del lado 
que mira al viento, que se halla reinando para dormir debajo de tan corto 
resguardo sobre la yerba del campo. 

Quando están recien llegados á las poblaciones se les procura sumi- 
nistrar todo lo necesario con el fin de atraerlos, ó que formando de ellas 
un concepto favorable, no se vuelvan á la montaña; pero quieren aprove- 
char tanto el beneficio, que algunos intentan quedarse muchos dias 
acostados pretextando alguna enfermedad, cuyos síntomas no aparecen en 
lo exterior. Otros no se valen de este arbitrio, pero quando se les manda 
alguna cosa en su propio idioma hacen que no lo entienden; y si se les 
hace entender se valen de todos los medios posibles para persuadir que no 
saben hacer lo que se les ordena; pero quando llega el caso de no tener 
que alegar para el logro de su intento, procuran desempeñar el cargo lo 
peor que pueden para que otra vez no se los emplee; y así suelen llegar á 
conseguir el fin que se proponen por faltarle la paciencia á quien manda. 
Después que se habitúan á vivir en poblado, con el buen ejemplo de sus 
nuevos vecinos, ya doctrinados, se hacen ágiles y trabajadores como ellos, 
capaces de aprender quanto se les quiera enseñar; pero siempre se dejan 
conducir mejor por el miedo que por el cariño. Generalmente curan 
todas sus enfermedades aplicándose diferentes cauterios de fuego, y para 
las heridas hallan pronta curación en las reciñas de los árboles que 
conocen. 

Los Indios Dorasques, Changuenas, Chirilues, Irbolos, Chalivas y 
Suasimis, de quienes se ha hablado, son mas bárbaros y valientes que los 
Guaymies, quienes los temen mucho por esta ventaja, huyendo siempre de 
su presencia, al paso que los otros los desprecian por cobardes. Guardan 
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poca subordiuacion jí sus Caciques, y solo los obedecen con prontitud 
quando los convoca para ir á pelear. Regularmente para salir á campaña 
so embriagan hasta ponerse furiosos; van enteramente desnudos, con un 
plumaje en la cabeza, y el cuerpo pintado del modo mas feo y horrendo. 
Para demostrar su valor, se rayan á punta de cuchillo todo el cuerpo, for- 
mando varías figuras; y estos son los que llevan con mas frequencia los 
trofeos que ponen en las orejas y narices, como efecto de los repetidos 
triunfos que les proporciona la cobardía de los Guaymies. 

Tampoco viven todos juntos, aun los de una misma nación, sino divi- 
didos en parentelas o tribus, distantes unas de otras como media legua, y 
se juntan para sus fiestas y juegos como los Guaymies. Tienen santones 
ó gefes de la ley, lí quienes llaman Yapa: este nombre aplican también a 
los misioneros. Su fabulosa doctrina la hablan y enseñan á los demás 
Indios en un idioma particular, inventado para este efecto, muy distinto 
del común; y toda ella se compone de un conjunto de supersticiones y de- 
satinos, creyéndose vulgarmente que es dictada por el Demonio, á quien 
llaman Usi. 

También reconocen un Dios que llaman Balsa, y no creen que reside 
en el cielo, como los Guaymies, sino en la cima de un volcan que hay en 

la montaña. 

Quando ocurre algún temblor de tierra, tiran contra ella repetidos 
flechazos; y lo creen efecto de algún movimiento que ha hecho su Dios 
que esta sobre el volcan; sin duda porque habiendo observado en él á esto 
mismo tiempo alguna grande convulsión, como es natural, le han aplicado 
á su Deidad este poder extraordinario. 
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CASTELLANO Y GÜAYML GUAYMI NORTEÑO. 

Dios, Nopoo Ngabu, ó Nobo, ó Nopoo. 

Dicen que el Sol, la Luna y las es- 
trellas son ministros de Dios, y 

que los mandó como Señor. 
Espíritu ó Alma Gae. Ángel, Bagre, Concoimimi, 

Cocos, Coy ó Coin-bota. 
Aurora, CoqnUera neqnete Congeíebu, Conagaenco. Ya quiere 

amanecer, Congetebri. 
Crepúsculo Conruor, Ya viene la luz del dia, 

Couiraquüere deciego, Nono quiíire 

coin. 
Estrella Mugue, Lucero de* la mañana. Mu- 

gue en. 

Orbe ó Mundo Canco engogo ó Topo untime. 

Norte Ginregre ó Co-urectioqui, 

Meridiano, Co-cluorcuoy El medio del cielo, Conruorecoin. 

Poniente, Coirlepa tunue Lugar por donde se pone el sol, 

Connedemin, 

Iris Señal del cielo, Odrozíecoina, 

Sol, Ningnana Nono, Hace sol muy fuerte. Nono 

dime. 
Invierno, Co-nute Ñute, Ya viene el invierno. Con- 

quite^ede Nure, Tiempo de agua, 

Con-nure. 
Verano, Quo4ote Comoren, Viene el verano, Conqui- 

beiede logre, ó Tomata, Mitad 

del verano, ContíM/re-tute. 
Primavera Principio de verano, Teng(*te coniore 

ó conquiterede tt>gre. 



22 

CASTELLANO Y OÜAYMI. GÜAYMI NORTEÑO. 

Estío Tiempo de mucho calor, Conquitei-e 

ó Comoío. 

Otoño lioit. Ya es tiempo de cosecba, ó 

ya el maíz está seco, Inodare. Ya 
pasa la cosecha, Quebeé-cntde 6 
Ir ¡gara ci'irate. 

Siglo, Tiempo viejo, Tiempo autiguo, Chngiritiga. 

Tiempo de 100 años To-gregnetarignie, 

Año, Tiqnaiere quatei' 7b. Este año, To-onet-e. Otro año, 

To-ondaíe. Un año, Conqnaddi, 
Dos años, Cono\d)u. 

Mes ó Luna, Socraiire cratire * So, Una luna, Socraddi, Ya pasó 

la luna, Some-inguenüa, Ya vie- 
ne otra luna, Somedaguiíe. 

Semana, Papo ci'alire cradre Vomo. Una semana, Voino craddi. 

Dos semanas, Vomo a'ohn. Tres 
semanas, Vomo cromo, 

Dia, Cohue Qtiebo, Un dia, Queheuti. Dos, 

Qnebeidou. Tres, Qaehextmo. De 
dia, conque. 

Hora. No hay hora, Quopoguatire 
qnaiire Un boen rato, Coriaire, 

Noche, Qao dé Condce, Ya viene la noche. Con- 

quitere dedei'e. 

A la mañana, Quoqnitara hncecco. . . Codego. Ya viene amaneciendo, Co- 

quitedego. 

A la tarde, Quoiiequiímce^^e Coudcere. 

Al medio dia Noiioguey Nonoruore ó Conrnore, 

Tiempo pasado Conienita^ Quira ó Coiiqnirábidi, 

Tiempo presente, Nita nimanico. . ComoturCy ó Uladar. 

Tiempo venidero; Tipiquera neqaie, CoqnUeneie, Coomlale ó Comaílagua, 

Tiempo bueno, Qao Coin Concoin. Tiempo malo, Cohacoin ó 

Concoi'en, 

Mundo, Coueqno Cocoeng/i, Cocoengoiobien. 
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CASTELI^NO Y (iUAYMI. (iUAYMl NOKTE^O. 

Círculo Cosa redonda, lioloreía ó Oyuor, 

Quadradü, diseca uUre Está igual por cuatro esquinas, Do- 

diin-ro-ruda. Cosa que está pa- 
reja por todos lados, nevi-rorue. 

Triángulo Noodra. 

lietraio Nobuguoy. Kstá pintada la gente, 

Noloromen. Parece gente lo que 
está en el papel ó lienzo, Nilame- 
intarolda. 

Efigie de algún santo Ngabn-tinneinluróbih, 

Línea, Critrotara Contornear, raya, Toromt. Vamos 

haciendo raya, Arítorome. 

Comi)as Ci'ihooi\ 

Libro, CricoUuit Taro. Cosa que tiene niuclnis ho- 
jas de papel, Crujoloro-qnetanujo. 

Contar Vamos contando, Taniantmd guadi. 

1 Crada. 20 Gre. 

2 Cróbu. 21 Grebbi-cradi, y los otros por 

3 Cromo. su orden. 

4 Crobogo. 30 Grebbi-crojoto. 

5 Coirigue. 31 Grebbi-crojoto-dicradi. 

6 Croti. 40 Gregueddabu. 

7 Crocugií. 41 Gregueddabu-dicradi. 

8 Crocuó. 50 Gregueddabu-dicrojoto. 

9 Croegon. 00 Greguedamo. 

10 Crojotó. 70 Greguedamo-dicrojoto. 

11 Crododi-cradi. 80 Gregueddabugo. 

12 Crododi-crobu. 90 Gregueddabugo-dicrojoto. 

13 Crododi-cromo. 100 Greguetariguie. 

14 Crododi-crobogo. Después van siguiendo observando 

Desde el 15 hasta el 20 véase la nota siempre el orden que va expuesto, 
de abajo. 

XOTA. — En el contar hay esta diferencia, que si »on ouer|K)s vivientes los (lue se cuentan, 
se observa el urden expuesto; |)ero si es cosa muerta «'> insensible se añaden antes do caila 
número las dos silabas concu. En este caso el numero ló se pronuncia concmuii: Iti, ronruhu: 17, 
Concomo; 18, Conroftogo: lU, Coufor'ttjur : 20, Concvo\¡r*f: ^), Coni'Hoijtr-dlruojoto: Ai), ComtUMjn 
queddahn; 100, CoHCuo*jrffju€tarhjUf. 
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Vieuto, Nó • 

Norte, Muriesocatatiirigene dlorice-guingre. 

Viento sur, Merrenmriegure Movne moddari. 

Viento leste, Muriesocataquadocnar, Morue codriri. 
Viento oeste, ilariesocaianedonguar, Morue nidriíu. 

Luna, Goó Só. 

Rocío Colíio. 

Jí iebla, MiUanoto Mugda. 

Truenos, Unsidi Cnru ó Ntáa-coin-usidin. 

Belámpagos, Moratro Mera ó Meratro, 

Rayo, Usidi niticiconi ... Meralro» 

Lluvia, Yugue tibie Nú. Ahora está lloviendo. Nula 

iobie. Ya pasó la lluvia, Nu-nobiro. 
Borrasca, Ñu muriebe benitebo Quaudo la marejada no deja entrar 

canoas, Maié hoUk 
Tormenta, Usuli tarbo Quando hay caida de truenos y 

agua, UsuUngu dicarare. 

Torbellino, Murie secaíata Viene remolino de viento, Moinie- 

guidde'Cuidde. 

Huracán, Murie sécala dibi Morue ó morugue. Quando el viento 

hace caer árboles, Morue-ribí. 

Nube, Muque C7% Mugda. 

Eclipse, ñuoía debiñua nabeti El del Sol, Nono nuUe; el de la Lu- 
na, Sotro notte. 

Diluvio, Nu siguarepe Aguacero grande, Nucrobou. 

Cometa, Muque tibarabefi , . Gorocubara. 

Tempestad, Norobo Quando viene nube obscura, Coqui- 

tretrune-ñugue. 
Volcan, Nutuoque veta aquata Yábó. 

Incendio, Tunuquniae ; . . . . Conuguie. Mucho fuego, Ñugo-a-i- 

bidi. Quando alguna cosa se 
quema, Ihu-no-cué. 

Marea ó Mar, Merrebetti Maxen. Quando sube la marea, 

Mereguite jaddi. Quando crece, 
Me^en-uti. Quando baja, Mere biti. 
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Nave ó canoa, Ducri Bu. Canoa grande, Vua'i. Chica, 

Vti-ngoboli. 

Vela, CHuna meanedute. Cringoro. 

Bemo, CrincO'hetinimeca Crigon. Para jalar agua ó remar, 

Nosegara. 

Timón, Crinco meajaque taríe Bu-coguidara. 

Ancla, Hxirro totebare quüa drenioiCy Soo, 

Lastre, Tomeanüuiiñadudiciadico ... El lastre, para que este segura la 

canoa, Nebidebogo. 
Golfo de mar, Merretoroare Quando no se descubre tierra, Co^ 

jade-nijaioigare. 
Golpe de mar, Merrere quite noto ate, Mare meta-i^dda. Quando la canoa 

da vuelta. No nigute. 
Soplo, Muriesocaquite Bugani, Sopla la candela, Bretogo- 

nüe. Yo voy soplando, lipugue- 

nobo bugani. 
Susto, Cogoniquenicto T^necueco. Cuando uno se asusta ó 

espanta, Tinaguega niene gueta- 

ñeco. 
Daño, TiguUanico Goo. Hay daño en la rosa, Tirícue- 

dadicaruere. 
Naufragio, Dudea teñóte Quando se pierde una canoa con 

gente, Niniegu^tani-meremini ó 

Bu-nieneancienibe-merebitu 
Fuego, Niocua utratieco Nuggo. Trae candela, Nuggovgue 

yaia. 
Aire, Cocointa Morue. Corre mucho viento, Morue- 

vibi. 

Agua, No Nu. El agua está fresca. Na nutibo. 

Tierra, Dobogoti Zabbo ó Zabo. La tierra está húme- 
da, Zabbo bugueie) mojada, Znhbo 

nune. 

Peñas, locricri loguota. 

Piedra, lo lo. 
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Polvo, Crumunie Cromonii. Polvo de tabaco, Som- 

monu. 

Lodo, Paro-ota Zobaro. 

Monte, Conse Cooce ó Cosen. Monte viejo, Cotigue. 

Prado ó Savana, Comequibique Mequi ó Muguibüu 

Eio, Noci'i ^0. Rio grande, Ño-cri; pequeño, 

No-chwita. Arroyo, Zobaro. 

Quebrada, No iacule Nogobo. Cogedero de agua, Mougda, 

Laguna, No ogua Nogua, Guasima-ne-iigo. 

Fuente, No ogiíase Gurú ó Neugote. 

Surtidor, No ci^vdete No-quitegule. 

Cieno, Cocome ñiopa Noada, Barro hediondo, Zahbo no- 

logúete. 

Padre, No otominiani ten veníalo. . . Nieduet. Quando una llaga destila 

el pus, Gumuzn quetie nig-dne. 

Porquería, Cocome Coroy. 

Suciedad, No oto Go, Ngoo ó Concome. 

Hediondez, Namu da bureque Rocorocomo ó Coroburere. 

Rincón, Coquetanico Crode ó concrodde. 

Oro, Oroqua En grano, Cuo) en polvo, Munue. 

Plata, Viña cricri Ngueá ó Gueya. 

Hierro Nitara. 

Acero, Acero mea Urapti Ace^o. 

Tesoro, Nodro uca Caybe, 

Piedra bonita ó relumbrosa, Tahoi^e, Sottuore. 

Chaquiras, Nohoqnitadregara Guen ó Nguenu. Chaquira blanca, 

Guengue; prieta, Ciquima; colora- 
da, Tain, 

Perlas, Nucrocra Dru. 

Cristal, 7 regué gueñi Nodrotro, 

Cascabeles Tanocuo. 

Pescado ó Pez, Cusocara Gua, 

Ballenato, Nodrobrente Gna. 

Caimán, Giu^ Gru, 
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Tortuga, Gliero Sera ó Tiihu, Decarei-Tiihu. 

Redes, Grade Crade. 

Anzuelos, Cota Co-oddu ó Guetu. 

Escama, Guacro Gua-duru. La espina, Tiiggo; la 

cola, Codábe. 

Ave ó pájaro, Daquatiasu Nuguo, 

Águila, Mae Tomo. 

Paloma, Mu Mu ó Vidu, 

Alcon ó Gavilán, Muguiguelaca , . . . Mug, Muu ó Iguesuli. 

Pavo Real, Trigui Erigui, Cuiz-cri ó Erru, 

Pajui ó Granadera, Quale Cule, 

Alcatraz, Huqaa guai'cUa^u Quemo ó Crororo. 

Garza, Critudi Nuu ó Dudgu, 

Buho ó Lechuza, Croco Saina. 

Pato, Palo critri Moala, 

Gallineta, Vradi Mosotoro ó Cana. 

Perdriz, Glosai Closai ó Segué. 

Pájaro carpintero, Dicle Sigle. 

Loro, Ore (h'é. 

Guacamayo, Doca Boga ó Boca. 

Perico, Duri Zourin o Zurin. 

Gallinazo, Vde . . Uleda ó Yude. 

Mariposa, Maianquata Buten ó Bule. 

Cigarra, Droda . . Treda ó Trodo. 

Murciégalo, Nicíalo Nibda ó Guibatalo. 

Mosca, Muqua 31uu. 

Visitaflor, Medí Tunimío medi. 

Cucaracha, Sulici Sulia. 

Gallina, Cuy Cai ó Cuimore. 

Gallo, Anlana Altana ó Anlala. 

Pollo, Cuiholi Cuingava ó Cuhioboli. 

Animal, Nodroguareveof-ora Todron-guareve ó Odronsóbra. 

León, Cruacri Curalaln ó Guaraquiare. 

Tigre, Mua nobo Cun^a. 
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Jabalí ó puerco de monte, Metucriy Motoro-cri, 

Venado, Pura Burá. 

Gran bestia ó vaca del monte, MdOy Molo. 

Sagina, Mecluliare Jíro ó Tiroai. 

Zorra, Codcdo Mvbiali ó Codolo. 

Conejo, No Nyo ó Nu, Tegve 6 Murasi (tal vez 

serán diferentes). 

Ardita, Cuiüa Cooton. 

Mono, UH Colorado, Nomugro ó NomvosoK; 

prieto, ¿^rim; cari blanco, Zarrua. 

Gato, SiUo ó Chmsi Mubia. Gato de agua, Nuu; de 

monte, Nororbo; Espin, Cío. 

Tity, Michi Zervaba ó Troaba. 

Iguana, Do Bu. 

Camaleón, Colou Gurú. 

Vivora, Oima Grima. 

Escorpión Ibi. 

Cien pies ... CuUá 6 Niguoqui. 

Araña, Ogo logo. 

Culebra, Imma Otdma; la que no daña, Turimini; 

la coral, Mueunimi. 

Gusano, Nioio Nii ó Ngui. 

Baton 'locuie ó Tuguieli. 

Hormiga Nagaga 6 Nagalo. 

Grillo, Isulu Ovsulu ó Nvsuiu. 

Escarabajo, Nombru Nobolcr ó Oonblu. 

Luciérnaga, Nioqua Idro ó biho. 

Polilla, Nioto ü 6 Zoongú. 

Carcoma, Ñique crimercu . Crigu. 

Caballo, Modocro Hozo ó Modogro. 

Tegua, Meda modre Moza more ó Midrogomote. 

Potro, Nóboli Mozo-ngaho ó Modounobo. 

Vaca, Nobimori Nabi ó Nebimore. 

Toro, Nebiquane, Nebicuguane 
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Novillo, Nébiquadaniíe Nebinobia. 

Ternero, Nebinoboli Nebigobdi ó Nebingobo. 

Puerco, Metru Madu ó Metu, 

Berraco, Meduquane MadiuMaingu. 

Cabra Bura. 

Perro, Nucrugua Nu^ Nubru ó Migre. 

Perra, Numore Numore. 

Cachorro, Noboli Nu-ngaboli ó Nueboli. 

Gato, Michi Michi. 

Piojo, Cu,.. Cuu. 

Pulga, Mucuclo JUocoli ó Moco. 

Nigua, Mocolocri Mogocri; si es solo pulga, Mocóli- 

guiare. 

Garrapata, Gueu Ov^eu. 

Pelilargo Mee. 

Zerdudo, Odro irocume Zerueu ó Gnu. 

Vello, Ouadrone . Ceroe-qwiare ó Nidru^e. 

Diente, Tucru Tu\ colmillo, Tw-erun. 

Muela, Tonóboáli Cororo^ Tuero. 

Espinazo, Trocra Trogro ó Trugro. 

Cuerno Oroddu ó Nebigrotu; de vaca, Nóbi- 

caddu. 

Sancas, Noguacra Tununa ó Noguogro. 

Cola, übara Chibara. 

Escremento, Songoto Ngogota ó Nodongo. 

Orejas, Oloa Olo. 

Osico, Idomoa Ntdon. 

Quadrúpedo, Nodrototo4rábuca Ngre-cróbogo ó Odron-gotocóbocro. 

Pezuña, Servo Quisedoha ó Motunetodobo. 

Venenoso, Nodronoante Nuble. 

Ponzoña, Imatu Crogo 6 Mori. 

Alarido Guanoco, El perro está ladrando, 

Nudda gome. 

Ladrar, Nuctajuan Chumo. 



30 

CASTELLANO Y GÜAYMI. GÜAYMI NORTEÑO. 

Kebuznar, Madateqiie Guone. 

Bramar, Imita-muñe El buey está bramando, Nebita-rnue, 

Nebüa-goTie, Nahimuagtique. 

Beliuchar, Jtíodocutaciique; el caballo relincha, 

Medoáda-mtione. 

Palo, Cric7'i Cri ó Crio. 

Balees, Crinotri Ngoiri ó Quoddu, 

Tronco, Criólo Odó ó Ciñoto. 

Bamas, Cricude Criode, 

Hojas, Cinco Crigo ó Ce. 

Flores, Critue Cemien ó Zuninguen. 

Frutos, Crimoiico Nguogo ó Qu^o, 

Tabla, Criciimqua Crigun ó Crico. 

Sombra, Coiibote Nüró ó Cotihore, 

Cedro, Duca Rivca; cedro espinoso, TJnn; alamar- 

go, Rugga, 

Palma corozo, Rigaco ó Tarajalmaquenqii^, Al co- 

rozo, Ragadmogo. 

Calabaza, Mem Moro; la viame, Bé; la de China, Sio. 

Plátano, Pía Bu 6 Bun. 

Nance, 31ica Miga. 

Palo frió Sui ú Ola. 

Algarrobo, lono Noomo. 

Cacao, Qua Coo. 

Coco, Coco Coco. 

Bálsamo, Ct^u Pru. 

Naranja, Naranjo Naran. 

Limón, Limón Limo. 

Papayo, Quequema Quequema. 

Cidra Limo-cucadre. 

Pina, Muyya Muga. 

Mamey, Mamey Nomo. 

Zarza Qaeduo. 

Espina, Cotugua Coodiigo, Cridugo o Quedua. 
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Viroli, Croca Ceregro o TYoro. 

Vijao, Crico Fo, Crigo ó Cridogo. 

Majagua, Coquata Cogiiaia ó Codgicadda. 

Chamico loquea ó Tegtiea. 

Flauta, Noqua 

Oyame, Pé Beé, 

Frijoles, Muma Muma. 

Fasa carne, Cá Cá 6 Caamité, 

Culantro Buria ó Mururuo. 

Yerba, Crico Crio ó Comuto. 

Fruto, Crimoqtia Cringugo. 

Faja, Mequia Mequio. 

Flor Criaron ó Cridni^, 

Huerta, Ouimmenita. 

Fragrancia Bromane. 

Olor, Odrotamane Boó Bobole, Huele suave, Bomane. 

Hedor, Nodro daurete Boburere, 

Keloj Nonogae. 

Hora Ñonogou 

Espejo, Noa Noae o Nugoy, 

Arpa Tfigu€, 

Rosario Besagro, 

Guitarra Crigo ó Crigun-togodre. 

Instrumento de tocar, Chm El carrizo. Corara. Caracol, 2¡urú. 

Violin Crigotogodre. 

Adarga o Rodela Teede ó Olegiuda. 

Flecha, Buco Bugó, 

Arco, luque Tuguen, 

Tambor Mugdun o Mudu. 

Lanza, Pucorri Bugo-grobidi 6 Pucocri. 

Espada, lira Nifraga. 

Hucha, Vu U, 

Machete, Xifra Guidra ó yUra, 

Cuchillo, NitrahoU Nilrachi, 
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Silvo, Corigue Svlmli. 

Fusil, Duru Owru. 

Estolica, Mu/itru Mugtrú ó Mutrú. 

Castillo Nagtwsuliar. 

Cárcel, Orinculi Oñgo. Calabozo, Crigungue. 

Palestra, Acomia Comedqdde. 

Traición, Acomia Aiidicuoróbde. 

Flogedad, Nijonique Credue. Cobarde ó Medroso, Ngo- 

nietidro. 

Fiereza ó Braveza, NivalienU Rcbou4rimene, 

Miseria ó Pobreza, MerenocUa Comorono ó Tidrotrimene. 

Peligro, lyiclare 

Escarmiento, McUecoimicare Zoloenamuca. 

Cordel, Qiio Coo ó Como. 

Castigo, Nigua Niguademala ó Nigua. 

Venganza, Jigüe mau Durbocago. Me pegó, por eso me 

vengo, Timitoque-con iteonisli. 

Grillos, Hicartiot^xire Nuzulu. 

Cepo, Orifico Niq}i,Uare Crigo. 

Victoria, Hicomique 

Bey, Rey Doqui ó Vladoqai. 

Gobernador, Criíobocri Oobra ó CrUobocri. 

Alcalde, Criloqaiquiare Crito-quiquiare ó Cuide. 

Capitán, Capitán Capiía 6 Cridobon. 

Sargento, Sargento . . Nú. 

Regidor, Critocroquiare Criiocroquiare. 

Escribano, Criootoroicaca Torodigaga, Cricotoro icuaca. 

Beo, Nimoyti Nimoyti ó Ninodidmocodde. 

Pleito, Mectutotiviri ilectu-troíiríri ó IHmeudacacoitrigue. 

Sentencia Mague-utóbtu 

Jaez, Criiobo . . Crtiobo ó Criddobo. 

Papeles ó Cartas, Crio, Críco 6 Crigotoro. 

Papel ó Carta escrita Toro. 

Ciadad, ütate Judda, ütate ó JuUa. 
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Patria 

Paeblü, Utute 

Fueute, Nioco 

Palenque 

Paeute 

Calle 

Casa, U 

Techo, Urqaacti 

Embarrar, Tobomete . 

Cocina, Va 

Sala, Cocote)^ 

Escalera, 

Desván 

Aposento ó Cuarto 

Corredor 

Balaustre 

Puerta, Uqtie 

Cerradura, Uqntlicni\i 

Llave 

Ventana 

Cerca ó Bailado de Palos, Qni . . . 

Fuego, Nioquo 

Humo, Nttbo 

Brasa, 

Carbón 

Tison ó Candela, A7 '/o 

Ceniza, Nnbrn 

Olla, Uqne 

Leña, NI. . 

Carne cocida, Negri-tfiane 

Carne azada, Ne[irimu 



Manteca, Malaca 
Tocino, Motaema 



OUAYMI NORTEÑO. 

Urtcre, 

Jaita f Gadda ó Víale. 

Mará, Nioco ó Noyaiere, 

N ¡cabré. 

Crieiua-mea, niantila. 

Ulitcaítbfi. 

Jif, Gan 6 U; casa grande, Ja-cri. 
UrqxiacÜ ó Jaddaguo. 
Tobocaete, Zobfjaele ó Jagade. 

Morori'tgae. 

Gailco 6 CiX'ülore. 

Norocuia. 

CiHlgaihla. 

Qaedanigo ó CoaqHCiauigo. 

Gadnire ó C a og a el ere pare. 

Criago ó Grieaa. 

Uqae ó Jagae. 

Uqaedicara ó Jaegaedignra. 

Regó. 

Gaeqn'anv. 

Qai, 

Nango. Oliii, Ninctio. 

Naba. 

Nobe{/a. 

Nigbiht í) Nihitin. 

Nago ninfn. 

Ngbnni. 

Uqae ó Vgaea. 

Ni. 

Niririaae, Ngar i-rao ó Ngariria)ie. 

Niricacaae, Negriaca, Ngarico 6 J/a- 

laena. 
N*>lacOy Moíacao 6 Malaca. 
Nei^icoiaj, NgarinuKiare, Ngarico 6 

Mol aeaa. 
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Sal, Marre ileren. 

Verdura Coa, Caá, 

Aceite de Cabima Ceibo. 

Caldo, Nie Gurinie ó N\e. 

Mazamorra ó Chilate Mea. 

Guisar, Morruuecate Morodoleni ó Mormncate. 

Azador, Cuena gricucara Criton, Criesiagricm ara . Palo para 

azar carue, Crilonnart-vagara . 

Bollo, Ka .' Só. 

Maíz, Vi Jo. 

Moler, Minuca. . . . Ug(nii-iicu ó Miaivca. 

Batata Mi. 

Otó, To Too. 

Oyame, Pe Zerran ó Pé. 

Yuca, Ho Ea ó Ho. Palo de Yuca, Enero. 

Harina, Juan Joan ó Guau. 

Maza, Miagata Saggaio ó Miagaf<t. 

Cocer, Duoclica Zica, Duodica ó Uiani. Coser ropa, 

Zoaquigue, 

Gana de comer, Meyrulit Morrotie ó 2o. 

Desgana ó inapetencia, Ya}itite7ne)re, NaUte-mo^Tue ó Nanlomoi'oe. 

Gusto, Coin Bo)w ó Coin. Quando sabe bien la 

comida, Morro-coin ó Nibe-cotn. 

Mascar, Noe Jogue, Jogoni, Guo ó Noe. 

Comer, Arímerore, Cota rno'ore. Aprisa, Arimovre. 

Tragar, Yuinco Naigo, Niaca ó Ya-inco. 

Digerir, Yantila neberaye ... Yanite-néberaije. 

Obrar, So Go 6 Nogolo. 

Orines, Nilrani Ilraiii. 

Chocolate, Quova Coó ó Quova. 

Convite, Ocremerore Bugani, Nubaire ó Ocremorore. 

Chicha, Zo Zoo. 

Mojoso, Zamuque Sacfron ó Zamiqav. 

£brio, Drobare JJrobare. Estar borracho, Zorobare. 
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Vómito, Hye 



Paisano Nutre ureque. 

Forastero, Nicene Amigo, Timbctco. 

Agua, No Nit, No. 

Tiuagero, Jarra Noquiara, Ñogua. 

Totuma, Sj/ia Sio^ Sif/a ó Sno, Trae totuma, Sio- 

nr/iie. 

Beber, Ariñahe Nae, Niae. Beba usted, Nani. 

Mesa, Mocra C/igo ó Mocra, 

Toalla ó Paños de mano Use encárete ó Cusesucatecpv. 

Fregar, Nnclrubalafe Sucnde, Botonite ó Nadubalalre, 

Baúl, Tuagae Thibego 6 Tuagae, 

Petaca Bedila ó Tripegua. 

Cajón Caxa. 

Banquillo Togoro 6 Crinco. 

Asiento, Tacara Togoro, Toqnetebie 6 Ihcara, 

Silla Tocogro. 

Tuco, Crif/) Crao ó doto. 

Manta para abrigarse «/»/, Gn ó Jku. 

Sabana, Jioigua Mequí ó Jungua. 

Almohada Zoquogro, Toquagra, 

Cama, Jangua Quihon, Queheangua ó Cuhiagro. 

Barbacoa, Juavcata Gun, Joouguata ó Juancafa. 

Sueño, Quepo Cobo, Cabu 6 Quepo, 

Dormir, Arlquebien Cobia, Cobieu, Ariqutbieti. 

Soñar, Tigue coponirí Cobo, (Aibouucri 6 Uguecopo-niri, 

Pesadilla Cougonüt. 

Despertar, Nhiducaguaie Gaeugo, Nuranguoteó Nirídica-guate, 

Caña dulce, Ebia Hbia. Caña blanca, Guia, Caña 

brava, Con. 

Cañaveral, Ebiacrafe Guio-quctlnulre ó Eblacrate. 

Trapiclie Biogua, Bift-ucara. 

Moler caña, Uque Uge, guiague uque, 

Payla Nundiara, 
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Miel, Muí. 
Guarapo . 
Fermentar 



Agua ardiente 

Azúcar 

Escoba ...... 

llegar la casa 

Barrer, üosoc(>fn . . 

Hacer montón, Norltouquere, 



Quitar, Teinvti 



Carüisa, Duo<u)¡n¡ 

Calzones, Dht/ihloie 

Cbnpa ó Casaca 

Sombrero, Deqvnhoe meara 

Zapatos, Nofoniia 

Hebillas 

Cutarras 

Ropa 

Vestido, Haqaaqurqae . . . . 



Desnudar, JaiDxajuadque . . . 



Vestir, JahaunguaqaUe 

Numi, Diiquata 

Enaguas ó polleras . . . 

Bastón, Críto 

Andar, Ariiuth x^ 



Santos (lo mismo que Dios) 

Sacerdote 

Corona 



(iUAYMI NORTKfíO. 

Mi ni ó Guiautae. 
Zó ó Uia-me. 

Caqiui, Quando la chicha está hir- 
viendo, //ntogrega ó Ngeco, 

Zo-ehia-zoe. 

Ufnea, 

CoscarOj üontegara ó Cosecnrn, 

Noquíi miivie ó ñoqueaguiia. 

CoosocOy Coi\segam ó Cosix^ca, 

Ugagre, Ugauígo, Uganigrue Nodron- 

quenre. 
Zeenigo, QnifanigOy Teinea ó Níhu)- 

dianico, 
Zuocoini ó Zociqnianíe. 
Zoonlebienes, Zaouiebiem ó Duaiébieni. 
Zooneogota ó Zaoncotregam, 
Zóbi^ero ó Dequahoemeara. 
Motonguo ó Notonan. 
Qiiedoribié, 
Gofogua. 
Zifov. 
Haqiiaqueque, Aguoiiquiten ó Zuon- 

qfidradrejabffta. 
Jangaatite, Juanagaatiqae ó Noga- 

gifotique, 
Ngagngnife ó Jalmnaguaquiie . 
Naqnata ó Duqaata, 
Ñau. 
Crifo. 
Noariuahoe, Vamos caminando, Ari- 

uoe ó Arinahoe. 
Ngahu ó Nnho. 
Padre, üauli ó Duru, 
Zocogue ó Lrurú. 
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Candelero. Jnlnigna Jntrcujua, 

Vela Nofha. 

Bautismo, BfHTomensuliare . . Nimnsuliare ó Mesulinre. Quiero 

bauiisarme, Bocromesidiare. 

Pila, Nigite Xoo ó Nigno. Pila de barro, liguen. 

Padrino, Huye Hnn ó Huifó, 

Nombre, Comeane; poner nombre 

cristiano, Cousuluire C/>, Nivó ó Cnmeiiiie, 

Matrimonio Cunerae, Va á casarse, Quwegani. 

Pintor, Torofi .,..-. Torofi. Es/á pintando, Tvloi'idigive. 

Colores, Dnare Duare ó NxUHzuliar. 

Azul, Siquima .-. Zi^uie ó Signimn. 

Colorado, Tam 7a/?/ ó Cain, 

Verde, Crone Coi'on ó Burunumen, 

Blanco, Guañe Giie, Nguee ó Guane. 

Negro, Siquima üeruue, Siguine ó Siquiíia, 

Morado Truuue. 

Sombra, Huyae Nigoi, Cofibure 6 Huyae. 

Pincel Yodrontoi^otiguera, 

Hermosa, Nudruvcoy Tuore, Nuat^e ó Nud^^mcoi, 

Hombre, Niloqua Tuoguo, Nicco ó Ntloqua. 

Muger Meri, 

Madre Time, 

Padre . Tigue. 

Abuelo, Tiru<i Tirua. 

Abuela, Timolue Tímolue, 

Hija, Tiugo Chaguia. Hijo, Chaquiroia, 

Hermano, Tinguare Chaddabaya. 

Primo hermano Tienddaha. 

Cholo Nóbogre. 

Clima Me:riquiare ó Bocremeride. 

Niños Sitan. 

Hombre cristiano, Sulia Sidiai-e 6 Sulla. 

Moro, Ninovere Ngobere, Nobe Ninovexe. 
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Alma, Nihuyae Gaé, Nigoi o Ni-hit/ae. 

Meraoria, Nico Nico 6 Niitorotie, Tieue memoria, 

Mirín(ffio))ife ó Natoei^atedere , 
Entendimiento Gattnre, Garvcoin ó llegare. Tieue 

conocimiento, Carecoínó Tocabre. 
Voluntad Movardicartni. Quaudo uno quiere 

una cosa, Iloie 6 Terelio, 

Cuerpo, Niguala Nibgo ó Niguatn. Allí hay gente, 

Ni(ascu\ 

Cabeza, Nihugua Zvcuo 6 Nihucua. 

Cuello, Nidoro Rovo, Dmogro ó Nidro, 

Garganta, Dromoto 'íhrocrof l(nrom<tgo, Qiiirofoba ó Do- 

rovioco. 

m 

Cerebro, NidnvuabeJivou Duru ó Niduquia heiicoi/. 

Nuca, Niqnacareoú Dorofro ó Niqudcorecri, 

Sienes, Nioha Gelie 6 Nioba. Quando dneleu, 7b- 

ioguobre-gelne. 

Boca, Onda Caado, 

Lengua, Tudra Tidro. 

Dientes, Tv Tti, 

Muelas, Nehicru Tucru ó Neíucru. 

Encías, Nituhirere Robono, 

Frente, Orocra ^^<J^9^^*^ <» Ocoo'u. 

Ojos, Oqnn O^^ío, Co ó Ocua. 

Narices, Ni(bj¡no Nidein o Nií/owo. 

Orejas, Oh Ofoa. 

Carrillos, Crom Gttore ó Orara. 

Labios, Cada Cadaguala ó Cada. 

Sejas, Octidro lave C(d}eilni 6 Ocndrolrnfie. 

Pestañas Ocudro ó Codrotrnñe. El pelito, 

Ogoodron. Los parpados, Qno- 
gnota. 

Pelo C'oo, Zncodrne ó Ocuodre. Pelo de 

cabeza, Zocuocoo. 
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Tripas, Nanera Nogno, Oongi-e ó Nanera, 

Biñoues, Humac Burna, Humac. 

Manteca, Metuco Ngainco, Sn ó Metuco. 

Qaando la res está gorda Coido. 

Bejiga, Itranigo líraaio. 

Costillas, Cronoca Corono. 

Huesos, Tecro (7ro. 

Tuétano, Quenequacratt Tolorie, Gugenco ó Qneneguo orate. 

Pulso, Nipefe Tipeíe. 

Bespiracion, Briqjoqne lírie-jogue, Trotrimeita, Briojoque, 

Cutis, Ñique Ni-quadcla, Citsegi^o ó Nicriie. 

Tez, Qualanoe Gorequata 6 Qtiatanoe, 

Sentidos Oorocnala, 

Vista, Toe Toen, Cogiio ó Toe, 

Tacto, Nodrnnua Nodru-nua, 

Vida, Cocoin Ngnole, Nune ó Cohi, 

Ciencia, Noduagareetora Tocabre, Nodungare-ocora. Saber, 

Guare, 
Valor, Nivalieníe Firme. Yo vállenle, Tivalieníe, Ni- 

valiente. 

Bizarro, Noguart 

Noble, Nicoi 

Fuerte, Nodrotime liibi ó Time. 

Bobusto, Nicoíe Nicoin o Nicote. 

Hombron 6V/. 

Flaco, Niera Crore, Core ó Nicra. 

Cobarde, Nijoniqne Nicrenecio 6 Nijanique. 

Medroso Ngonie. 

Docto Valientelriine. Sabe mucho, Garege- 

greyv. 

Audaz Daho ó ligut^auijoricari. Es atre- 
vido, Nogomcne. 

Callado Quebe ó Niquequeve. 

Quando uno está callado Connebideque ó Toquequeve, 
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Sabe hablar mucho y bien . . . . 

Atento, Blita 

Hermosura, Coin 

Gahi, Nirbanoare 

Quando uno está bien vestido 



Amistad, NimbracKO 

Quando dos se quieren bien 

Garbo 

Quando uno es dadivoso 

Genio, Nicoiii 

Talle, Niciosíban 

Inclinación 

Crianza, Nihuai voyu ' 

Quando el padre cria gordo el hijo, 

Fama 

Quando uno está bien con todos . . . 
Quando una mujer no estima á su 

marido ó anda con otros. Merina- 

roin. 

Razón, Niíocoin 

Hombre de juicio 

Tú tienes razón 

Trabajo, Aritrabajmín 

Vamos al trabajo 

Este trabaja mucho 

Aragán, Niño-comete 

Aficionado á his armas 

Siempre tiene fusil en la mano .... 
Siempre tiene flecha en la mano. . . . 

Sabe tirar muclio 

Cazador, Nidrutncoco valiente 



Ginete, Nivalientenoemeclocii 



ííUAYMT NORTEÑO. 

Sei/€-ñ(H/(}(/(tre, 

Nogue 6 Blita. 

Coin, 

Adodecjro ó Nirhnioare. 

Tangao-quile-nivoln á Tadonenicoiti 

que, 
'lave ó Hiinbraqno, 
Nujáre, 
Noiiiuixtre. 
Nilniga coin. 
Mei'inooi'e ó Nitoijn. 
Ci • igadoore (y Ni .ruft iba i t . 
Bitareretie. 

Ugaddevoin, Nihnacoyn ó Guanicoin. 
Gohogre-tri, 
Menquebe. 
Coin-gu. 



Tiffiomeetre ó Nitorooi/n. 

Toroin, 

Matocabrc, 

Arcodomigrne ó Aritrnltajuan, 

Arisei'vire, 

ServigO'Valiente. 

Crenne ó Nino^omete, 

Torobogo ó Nibrae. 

^Piicn nibe qn isete, 

Tocorore-qu isete, 

Togogariqne ó logogoval lente. 

Nngoiog ñenday Tttjoodrodecota ó Ni- 

nndrie tacoco \a tiente, 
Noengrobiti, Nogaire ó Nivaliente noe 

medocti. 
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Cautor, Niquevalienie 

Cauta bien 

Robusto 

Salud, Nitocoya 

Está bueno 

Cano, Nicleopons 

Calvo, NicLoqiiateve . 



Poblado de barba, Nicloa 

Tiene mucha barba 

Grande, Nicrina 

Pequeño, Nichiian 

Menor, Tinguae 

Igual, Tingucwiba 

Fe, Maño gnemedre 

Esperanza, Nitobota 

Espera 

Caridad 

Humildad 

Castidad , 

Paciencia 

Templanza 

Bebe poquito 

Constancia 

Diligencia. Quando alguno hace bre- 
ve lo que le mandan 

Justicia, Critobu 

Nobleza 

Linage 

Limpieza, Nicoin 

Tiene sangro buena 

Amor, Timulare 

Alegría 

Quando uno está contento 



GUAYMI NORTEÑO. 

Cago ó Niquevaliente, 

Caga-rocou 

Nicri. 

Nicoin ó Nitocoyn. 

Tocoin. 

ZocorgnCy Doquague ó Niclcopone. 

Zncuoprime^ Oguogroprimo ó Nidco- 

qnaiave. 
Cío ó Nicloasimoarebe. 
Clodrondecaiiro^e, 
Cri ó Nicrina. 
Chi, ChiJdala ó NichUan. 
Braygire, Siba ó Tinguae. 
Ruore, Rooi*e 6 lingusiba. 

Soóbiga ó Nitobota. 

Gaveani. 

Taretio 6 IHanie. 

Quequebe. 

Ngábuítre. 

Quequebe. 

Come poco, Merrore-brai. 

Noco-nicue. 

Odro-noere-rolro. 

Critobu. 

Doqni, 

Zeeme ó Nitroyyi. 

Sorie corie. 
Aliare ó Itmatare. 
Connor ó Conoanlibita. 
Connoréb-da. 



44 



C^\STELLANO Y (¡UAYMI. OUAYMI NORTEÑO. 

Fin Cure. 

Medio fiel trabajo Senvi-rujam -enrole. 

Concepción ó embarazo de la muger, Menquiame, 

Vida Nunne, 

Está vivo Nitangoto, 

Muerte, Niela Nigoíklae ó Nirta, 

Está muerto Merimogo ó Merigcdam. 

Infancia hasta 3 años, Tecoma Concobogoro, Tecoma ó Toquinecle, 

Puericia hasta 14 años, lecogre. . . . Tocoado, Tccogre ó Nóbogre, 

Juventud hasta 25 Tocoorlgre 6 Ihgorerore, 

Virilidad hasta 35 Tazuque ó Tagno-unno, 

Ancianidad á los 50 Tovodobre. 

Senectud á los GO, Nhhtoíno üzuli ó Nuhieino, 

Decrepitud TJzuli dunmo ó Zeemoírlmene. 

Enfermedad, Dnmqnít Bren ó Daranqna. 

Sjivna, Qaidri Quidri. 

Calentura, TibreiiHc IVagua, Tibenirie ó Zoragua. 

Kascar, Jaque Caque, Jaque ó Toco-jaque, 

Terciana Tranqua ó Naruradalrotribita. 

Hoy da calentura, uinñ ma no Jaraguamla-nuguebde. 

Quartiaua, Telebe Telebe. 

Dolor de costado, Xidiabrcntaía . . . Nibrenquorogoi ó NidiaA^rentUa. 

Quando uno está enfermo de un lado, Tibrencuorobe, 

Dolor de cabeza, Tiqwd) reselle Zognobre, T¡quabe7iirÍe 6 Tirovnobre, 

Constipado, Muratibilu Nodani ó Murratitiba. 

Tos 6 Catarro Mura. 

Pasmo, Nouetilele Todrombota ó Nonetite. 

Mal airo Contibo-uetianitibita. 

Flucción, Tiróbreuliv XlbUero ó Tkonbreufie. 

Viruela, De^lruque Traijua^nlruguere, Dedruque 6 Zara- 

gua-zuruguere. 

Heridas, Tigue afi'riro Zogonide, l^gtteaíinicOy Nüiganiga ó 

Nitroen. 

Llaga, Tonantibita Regn ó Tounufibifa. 
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Tiene una llaga Nigotue ó Notigueco, 

Quando está todo el cuerpo llagado, Nigahien-gongrahare. 

Peste, Nodrondde NiguMigedf/e, Nodoiulrete ó Zara- 

guan't. 

Viene peste üonquile zctraguani. 

Fiebre Bre ó Zoragua. 

Dolor, TUrenetitie Gorcuhni, Tihreneleíie ó Tibren. 

Ansia Bndueihgo. 

No puede resollar Tibren-breojogne. 

Quando uno se desmaya Connnote-buU ó ConobgUinitebiddL 

Remedio, Acramicara Crogo o Acramicara. 

Sangría, Adarieiflante Ninieddaitgfte, NiedeiiUe ó Adarie- 

dial de. 

Curar, Nicracramicn Crogoime, Núrao'amiríf ó Cogoimen. 

Emplastro Queddego quaddare. 

Trapo ú hoja con el remedio aplicado To-moguebda, 

Leche de palo, Cr innove Cringori, Criniiare 6 Criguorí. 

Bálzamos Conmodro. 

Contagio Noé. 

Quando uno pega á otro el mal Zaragua-quetanigo-qttetibila, 

Moribundo, Niniquenaiae IVaguatie ó Niniquenaíae, 

Quando uno se está muriendo Ninique-iigaUte ó Qiiebewdae. 

Sepulcro, Conioco Zobonioanie ó Couwco, 

Hoyo para enterrar Quomgo. 

Entierro, Niíbuemaia Zobomedie 6 Nitbnemcdo. 

Es¿á enterrando Zobomete, 

Canta al muerto Ti)igue ó Meriregro, 

Andas de muerto Crinco o JJei'rin-guougro, 

Mortaja, Brnmaadioemea Trogno ó Briimnathoemea. 

Cadáver Maddura ó Men'u, 

Ceniza, Nfd)rn Nubnn, Nubni ó Ngubrint. 

Llanto, Nirbamtiñe Mnue^ Nirbamnne ó Guedrero. 

Está llorando al muerto Tomue. 

Líígrimas, Hovoarnie Niognarie, Hocoande ú Oguori, 
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Suspiros, Nirbabriojoque 



Se está qaejaudo 

Vida eterna 

Dios está siempre eu el cielo 

Vive mncbo porque Dios lo cuida. . 

Cielo, Cocoimítanobo 

Inñeruo, Cotmiserí 

Rabia, Tirbonqf/ie 

Tormento 

Lloro 

Culpa, Tintiiti 

Demonio, Nicugue 

Espíritu malo 

Soberbia 

Está muj bravo 

Avaricia 

Qnando uno está contento con lo 
que tiene 

Luxuria 

Habrá deshonestamente 

Ira 

Gula 

Quaudo uno come bastante y porque 
ve comida quiere mas 

Envidia 

Quando uno quiere algo de otro 

Quando uno siente que le den á otro, 

Pereza, Creeiie 

Vicio, Toobeí/droeclicai e 

Perder la gracia 

Quando uno pasa de amigo á enemi- 
go de otro 

Arrepentirse 



GL'AYMI \0RTE50. 

B'iéjgne, yirbalnrio¡oqut ó yirtabrifo- 
que zuntguete. 

Sequira conta. 

Xgabo-torocoirt roiu. 

Xgcdxt-ia ngabeo re . 

CoojÍh, Cocoimitanfibr» ó Conroin. 

Com'/seri. 

Bobo, Tirbeuqnt ú long^ttae, 

Qii úJfJecrigone, 

Biguemoe. 

Tintine ó Glnt^. 

Xicugne ó Diablo. 

Siguiiacj. 

Bíjbonlieme . 

To-robon. 

Caibe. 

Sentí ri lie. 

Meríbogonevabre. 

Tougne-come-come. 

TonebicoÍN. 

jUoi'orecri. 

Mon'0'}iirirrique, i ufa morne, 

Tof/e, 

Titoue, 

Xoaebia ne mae-uahienete. 



Toobe^x f /'(pedirá re, 
ConicuitannUibiti. 

N lijare nun ie-nasa ?í i jabata . 
Naiitonoe, 
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Quando ano quiere hacer las amis- 
tades .... Ariíaj amague. 

Contrito, llorar Tomue, 

Examinar la conciencia Titatóbigue, 

Está pensando Toidigue. 

Confesar Niennimetre. 

Cumplir la penitencia Somoqueta. 

Nada Nagar. 

Aqui no hay nada Aña hegngue. 

Monstruo Sobi^a. 

Cosa muy fea . Comerá ó Cornedicantore, 

Horror Zigar, 

Mucho miedo Ngonie. 

Desgracia Trwubor ó Giiaini. 

Olvido, Toeneqaetico Nanieliore ó Toeneqaetico, 

Me olvido Conue-guigotihidi ó TonienianUe, 

Simpleza Sobbra, 

Odio Ñülito nigrabolo. 

No lo puede ver TimotO'dicaruortbeddá, 

Vileza Ñiíuito ó Gnanbe-gire, 

Ignorancia Niaulírrdie. 

No sabe Nagaregire. 

Disparate Nadolo-enm-e. 

Quando se halla alguna cosa irre- 
gular Monoco-qnarebe. 

Desaire Alalolicaen-guareve ó Zoteiti. 

Le ha hecho un desaire Magneni-zoteni. 

Ceguedad, Nioqitogiioqubie Coiiotare, Niquo-gnoquine ó Ngo- 

guiñe. 

Está ciego Ngogxdne. 

Sordera, Niolo nidia ñique Oloniclianite ó Niolonidianique. 

Está sordo • Tiologdianini ú Oloquedianine. 

Sin razón Codroñagara ó Zoient-guaribe, 

No tiene razón Ña-era. 
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Engaño, Tiratiiri ó Ningoga 

Ese eugaña ó dice mentira Toniguogo. 

Escoria Nacoin ó Gogoto. . 

Escándalo Niñacoiu. 

Dogal .... Nnjoquecoiv . 

Escarnio. Está haciendo burla al 

viejo Cndrei-e-nmiUmua ó Tacudrere tisidi- 

mita. 
Gaos. Quaudo alguno mira á una 

cueva ú hoyo muy obscuro Codrune-qHidda, 

Rencor Nogniid ó Tiiarroboii. 

Diluvio Nngiohon. 

Tedio N!dio)t. 

Quando uno está enfadado con el 

compañero Tenia rebonhv. 

Miseria Tidroodo)^ hagart. 

Está pobre, no tiene cosa Godrohaque ó Tidodivarnore. 

Congoja Timoi'evorolye. 

Hacienda Tribe ó Nudrauvabrenigue. 

Trapiche Biaquaqntguo. 

Platanar Bungrn, Placra ó Bnngreto. 

Rosa Tire. 

Rueda de moler Ogum-, Nidruml)olore ó Ugoreia. 

Lazo CooguOj Oqnaqui ó Quego. 

Para coger saginos . Quengo-inenedlne ó Commeliore. 

Para coger venados Come-bnrare. 

Cazar Arione. 

Montear Aringnnri)ignen, 

Palenque Coose ó Nicabre. 

Puente Nocribiteroinda . 

Lucha Samctetibien. 

Está luchando Trimtno ó Tugimeíeiebe, 

Amigo Nijare ó Nucaiiijabata. 

Pariente EX>€ía ó Tijare-nnjare, 
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Paisano Timogvo, 

Ese es de mi Pueblo Nujudacnaddive. 

Forastero Nimeteiu ó Nigneae. 

Vómito ... Ya, 

Fregar Sogoít, Bohede ó Bótete. 

Lavar Bótete o Botonile. 

Saborear I'inguobote. 

Falso Tonif'ogo, 

Mentiroso Nigoca 6 Nittgogo, 

Tristeza Condrofebita . 

Está triste Uíbe ó Tojídebigne, 

Dolor de muelas Togotanigue o l^abir. 

Divieso ó Tumor Tocore-tingrabar ó Gotofco. 

Brujo, Nicurare Grü)ie ó Memete. 

Tonto, Cojonicti Maodio, Cojoinoti ó Zionguarerc. 

Majadero, Niate Niati ó Coniruetanico-beti it . 

Salvaje, Niteo Niiio ó Jodro-guareve. 

Simple, Niqnequebt Manan to, Niquegneve ó Zoin. 

Loco, Contintacanicti Conteiüaca-iiieti ó Coni-civetanico, 

Andrajoso Tingua-netidure, 

Aseado, Nimia tt coyn Sassodeni-coin ó Ninuafe-coin. 

Furioso Motonete dicarvoye. 



' 7E. 






:<:o 



V DORASOUE. 



i ^aU VNKKO. D0HA8QUK. 

':■■> está eii el cie- 

p' - :. '.'. -'/'¿"fü^Ki B((ls(f. Este dicen 

(jiio estií Hübre 
el volean, y que 
([uíiikIo se mue- 
ve tiembla la 
tierra. 

(Juibuihi Idbala. 

K^l'"'" í'J...'. Es muy de 

Aií'^*'*" ...* Mita. Stis^ncnl-faqiit^ Ir¡f/ti(/</. 

^ , > o:'.o la luz del sol, 

j *.-.*»****"'* ' • ■/ . 1111 

( :*í ■ í . . i.r.iH'tlniKL Ii'lndíhijft, 

. . • ••/>•/. Lucero d(í la 
« , 

¡'i'"'. Las estre- 
llas, J^Ínsc, 

\ . • :'<..' 'ifiit/ihn'f' li'ostHiii. 

«^'•'^" • I.a„. 

^'' ■* > -u'.k «'11 medio tlol cüilo, 

- '*'*■' \ -'yi.t.'t flii(/<f)lff (Jllt'hriild, 

t -'Mí Ó X[ifiiui(¡im li' . . . li'iboi'nJa o Iribor. 
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Sol Cha, Hace sol muy fuer- 
te, Chin justC'daguere . . Querde. 

Invierno Ya viene el invierno, Na- 

cuba )ioire. Tiempo de 

agua, Nüi mleuri Uguia. 

Verano Nga clmddaU. Ya pasó el 

verano, Chudajobiiangle, ürlaa. 

Primavera Ya viene el verano, Nachii- 

quajiilique. 

Estío Tiempo de mucha calor, 

Najidé, 

Otoño Ya el maíz está seco, EJo- 

biirale. Ya pasó la cose- 
cha, Ejobiiangle. 

Siglo Conquedebbe, 

Año Chvda, Este año, Chuiai- 

gne. Otro año, Chinague. 
Un año, Clmigdaide, 

Mes ó Luna Am*. Una luna, Daigdaile, 

Esta luna, Daijaigne. 

Otra luna, Dainagne.., Sirala» 

Semana . . Vague. Esta semana, Va- 

gueaigue. Otra semana, 
Vague uague, 

Dia Naju, Un dia, Nague. Otro 

dia, Suiani. Tres dias, 

Mogui Vribaaii. 

Hora Un buen rato, Naibala. 

Noche Nagere. Ya viene la noche, 

Najo-gere Bee. 

A la mañana Machibuju, Todavía no es 

mediodía, Chuibiripdu- 

que, Gubete Mena. 

A la tarde Chui-jobiiemale Iriboa, 
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Al mediodía 

Tiempo pasado 

Tiempo presente 

Tiempo venidero 



Tiempo bueno 

Mundo 

Cosa redonda . 
Quadrado 



Triángulo . 
Retrato . . . 



Eligie de algún santo 
Haya 



Libro 
(Hionta 



(iUAYMI SABANERO. 


DORASQÜE. 


Chuipihique 


Qudecaia, 


ChiiipikihitaugJe 


Indairu, 


Xgimneque 


Oficnla, 


Chura chihoaique 6 Chura 




)uigue 


Ulcu togaita. 


Ngaheno 


T'po malo, Trague. 


Nguha yagliteba 


Irasoi/a. 


Bolo felangle 


VidíL 


Dofa (Maingle-taiigle 


Ducu. 




Chali, 


Eso parece gente, Chian- 




glichadof/di. 




Chube-glébebachadoíldi. 




Chmhhegue. Vamos hacien- 




do raya, Aldechadabegue. 




(fUgachadu-gafabagangle . . 


Bulngala . 


JogcUe. \ amos contando, 




Al-lete. 




1 Gdaite. 


1 Que. 


2 Gdabogue. 


2 Como. 


i] Gdamai. 


3 Calabach. 


4 Gdabagá. 


4 Calacapa. 


5 Datigá. 


5 Calamale. 


6 Gdaderegúe. 


6 Catacale. 


7 Gdadugue. 


7 Catacalobo. 


8 Gdaapá. 


De este idioma de 


9 Gdaica. 


los Dorasques 


10 Gdataboco. 


solo se ha toma- 


Hasta el 20 se junta el 10 


do la antece- 


con cada uno de por sí. 


dente razón. 


20 Giriete. 





Ñor V K^^w Km» SuhiMunim Umbiun tiuiien la diferencia que observan los (iuaymies; pues 
\ s\\\\^i\'\\ «p(i4iuU» ouvutuu ooaUM iuaiiiiiiuduH nntc}x>ueu siempre la voz ijafm, v. g., 1, Gabnite: *2, 
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21 Giriete-gdaite. 

30 Guiriete-gdataboco. 

40 Guiribogue. 

40 Guiribogue. 

50 Guiribogue-gdataboco. 

60 Girimai. 

70 Girimai-gdataboco. 

80 Giribaga-gdataboco. 

90 Giribaga-gdataboco. 

100 Giritiga. 

Norte Mlie-glinde JcUuira, 

Viento sur Mlie-gimónde Jainhale, 

Viento leste Mliesiande Jaüi irascala. 

Viento oeste Mlie-namle Jalu iracatugala. 

Luna Dai Sircda. 

Rocío Qnengala Boccda-Jibocala. 

Niebla Boga Boccda, 

Truenos Enuauniglafia Cariba. 

Relámpagos Canachara ó Ñagcorhaii- 

chaga Ágata, 

Rayo Chibaga ó Curiba» 

Lluvia Noi. Está lloviendo, Noi- 

clebm. Pasó el agua, Noi- 

glitefo Bncnla catuque. 

Borrasca Blechl^e. 

Tormenta EiuisHni-gda'tagne-linngU- 

dugnere Cariba, 

Torbellino . MUe-blle Bogatagala. 

Huracán Mlie-monod-dagure Básala. 

Nube Boga Bocala. 

Eclipse del sol, Chute ha ra-jomma: 

de la luna, Daichara-jo- 

gueleva Quehboco ideado. 

Diluvio Noig-glevoi libaile. 
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Cometa Chibuga, 

Tempestad Nachibxi'giiere'iJI.agnet'e. 

Volcan Miga, 

Incendio Candela grande, GUntaque- 

ri. La casa se quema, 
Liigle-cogue, El Pueblo, 
Junangle-ciajfie. 

Mar Ble, Quando está llenando, 

Ble-óliH-quedago, Quan- 
do llena, Bíe-escnhiete . . . Vale. 

Nave ó canoa Dk, Canoa grande, Du- 

queri. Chica, Du-slari. . Vlu, 

Vela Zagu, 

Bemo Gridrega, Para jalar agua, 

que es remar, ChilUagata, 

Timón DubUtagala, 

Ancla Vluqitia. 

Lastre Dugoclii'gahha, 

Golpe de mar Nga-queda-meme U. 

Sopla candela Julibalasqne. Ya voy so- 
plando, Chaegue Ug(d. 

Susto Chaquenua Daucal oagal. 

Daño Euguta. Taiíigli-daguei-e- 

chaogabUgvli, Hay daño 

en la rosa Alhitd, 

Naufragio Cuiajomma bleguili. 

Fuego Gibüa. Trae candela, Gi- 

biía-dn Quehu, 

Aire Mlie. Corre mucho viento, 

mnodaguvre Uri oribaba. 

Agua Xoi. Agua estií fresca, 

Noi'iquequc 7T. 

Tierra üebblL La tierra está blan- 
da, Debbiero. Húmeda, 
Debbiblochibeba .... ... Iriya. 
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Peñas 

Piedra 

Polvo 

• 

Lodo 

Monte 

Prado ó Savaiia 

Rio graude 

Quebrada 

Laguna 

Fuente 

Surtidor 

Cieno 

Padre 

Porquería 

Suciedad 

Hediondez 

Rincón 

Oro 

Plata 

Fierro 

Acero. . 

Piedra bonita ó relum 

brosa 

Cbaquiras 

Cascabeles 

Pescado 

Ballenato 

Caimán 
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Laja Ag^^' 

Que Aga, 

Oammi. Polvo de tabaco, 
Chiiamnia. 

Suaida ó Saigda Zabicula. 

Nasque, Monte viejo, Gli- 

juina Poi, Monte frió, 

,Dariga. Selva, 
Uricalajala. 

Quedda Bague, 

Chlqueri; pequeño, CM-hi- 

dri lusta. 

Cojedero de agua, Chisua- 

gatague liani. 

Gnasimal, Chigaagaba .... ligata. 

lisalagala. 

Chi-^'h uddahigut. 
Débitaquega. 

Glenutique Chaucala, 

Sabe ocha. 

Geen 6 Na.saingli Cario. 

Nat/agaaque Anaocha. 

Ngalogangue 6 Nasudugucy Irichucu. 

Abis. 

Gigui Abis, 

Oriya, 

Zula, 

Qutineaná. 

Gicuigaba Ckicu. 

Nagaba, 

Oc Qfíisi, 

üc Cabacala. 

Surru 6 Enwuli Dabiqut. 
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Tortuga Otibi Que. 

Redes Gdebá Calabaga. 

Anzuelos Quedduu Son. 

Pájaro Bdada. 

Águila lamo Buu. 

Paloma Veusi Coló. 

Alcon ó Gavilán Mu Buu. 

Pavo Real - Chuhi Ula. 

Pajui ó Granadera (Julesi Oi. 

Alcatraz Quemó. 

Garza Cholú Tou. 

Buho o Lechuza Sainó leída. 

Pato Pato Quiri. 

Gallineta Maso toro ó Cornt Moaolo. 

Perdriz Son'ogotagle Chinulu. 

Pájaro carpintero ....... Sigle Tamaiagala. 

Loro Ole Cocho. 

Guacamayo Bedda Coba. 

Perico Tare Coso. 

Gallinazo 3JfUra Soi. 

Mariposa Guadigua Coagua. 

Cigarra Si/ri Z(/i'i. 

Murciélago Scugue Guiga. 

Mosca Meguguba Mulmulu. 

Visita flor Tunvsito tisuli Dole. 

Cucaracha Tulabila Zogoba. 

Gallina Coi Cocrisega. 

Gallo Ataña Coci'icarióta. 

Pollo Coiquirogoba Cocriani. 

Animal leye-guabe. 

León Cudde dabére Alabóla. 

Tigre Gud¿ Ochechiagala. 

Jabalí ó Puerco de monte, Todraqueria Ciri. 

Venado Seu Cari. 
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Vaca de monte Chibigedé ViUa. 

Sagino Dequeddacua Biro, 

Zorra Dadi Zana. 

Conejo . . Bugli, Ghu ó Muine Cogoübi, 

Ardita Chubeque Cui. 

Mono Choga-gdabere. Prieto, ü- 

nicari; blanco, Choga 6 
Druaai Ola. 

Gato Michi Zuiu. 

Tity Ohoajudre Gil. 

Iguana Scua Agriba, 

Víbora Ichiga Careóla. 

Cien pies Temo Cacru 

Araña Sogo Chu 

Culebra La que no daña, Juními; la 

coral, Iguigaba squíba . . Caréala; la boba, 

Palma. 

Gusano Guibila Quisi ó Saibó. 

Ratón Scueira Sogue. 

Hormiga Jaligueta h. 

Grillo Daisqni lere. 

Escarabajo Genxdnga Conima. 

Luciérnaga Nanu Siya. 

Polilla yy^y(^ Coa. 

Carcoma Gliiiya. 

Caballo Ja ViUa. 

Yegua Jachabie. 

Potro Jaquirogóba. 

Vaca Chtbi. 

Toro Toro. 

Novillo Novillo. 

Ternero Chibiquirobaga. 

Puerco Chunchi. 

Berraco Chunchi, Cabayagli. 
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Perro Tó Vilo. 

Perra Ibchavia Vilo. 

Cachorro lihquirogaba Vilo-ali. 

Gato Michi Michi. 

Piojo Cu Ckt. 

Pulga Squiba Bague. 

Nigua Squibacuetia Bo/gue. 

Garrapata Sdoba Gatu. 

Pelilargo Bocdi 6 bore. 

Zerdudo Sodda Oga. 

Vello Soiajani JJla. 

Diente Dau 2kd. 

Muela Chacaoga. 

Espinazo . Triqueda Yaliía. 

Cuerno Cudda; de vaca, Chibicnd' 

da Chola. 

Sancas Boglogoda Zeíaque. 

Cola Seugada Daga, 

Escremento Gé Coré. 

Orejas Olo Cuga. 

Osico Segueda Negu. 

Quadrúpedo Seragdabaga Calapaca, 

Pezuña Cóbara Culuba. 

Ponzoña Gueddegue Qua, 

Alarido . . . . : Togenguane Edocha. 

Bramar Chibidenioi Guala. 

Belinchar Guid&^agle-guide Viyi-guala. 

Palo Gli. 

Raíces Sed Casuln. 

Tronco Bitd Calzo. 

Ramas Glinaga Cariquircala . 

Ladrar Eqnibucuta. 

Venenoso Qna. 

Hojas Gliga Calaca. 
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Flores Jarra Cansí. 

Frutos * Gabd Calache, 

Tabla Gliguedra Calaba, 

Sombra Nasquegue ó Cuyachei^a . . . Calacu^icu, 

Cedro Tregua; el amargo, Dugue, Vlu. 

Palma coroso Dogue; el maquenque, Og- 

gota Minó, 06 6 Ibiai. 

(Tal vez serán di- 
ferentes). 

Calabaza Viame Erumini. de China, 

Yogodda Gua ó Zoc, 

Plátano Bla Calpal. 

Nance Begle Chalaga, 

Palo frío Palo frió Calasula. 

Algarrobo Nahe. 

Cacao Cu Dolo, 

Coco Coco. Cocoal, 

Bálzamo Dvildu, 

Naranja Nara Nanaca, 

Papayo Dadu Casu. 

Cidra Yimola. 

Pina Boa Abala, 

Mamey Nemo, 

Zarza » . . . . Biyagala, 

Espina Janegdu Biyagala, 

Viroli Scuera AbiyigaJa, 

Vijao Chusca Coloca, 

Majagua Guivua Quis. 

Chnmico Boddoguala, 

Bejuco Guisca Quisquía, 

Chichico Míe, 

Planta Aba, 

Oyame Abata, 

Frijoles Esquiuglire Daxis, 



SEGUNDA PARTE. 



VOCABULARIO 



DK LAS LEN(;UAS 



GUAYMI SABANERO Y DORASQUE. 
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Dios Chulé. Dios está en el cie- 
lo, Chube-gli-gaña Buha, Este dicen 

que está sobre 
el volcan, y que 
quando se mue- 
ve tiembla la 
tierra. 

Espíritu ó Alma Oñaha Qaibiidu Inhala, 

Aurora Veuyuagaba, Es muy de 

mañana, Namieni'taqHtj Iriyueija. 

Crepúsculo Ya viene la luz del sol, 

Chukliibu-gana Irboldega. 

Estrella Veaguagaba, Lucero de la 

mañana, Venguagaha-que- 

ria V'iHfi, Las estre- 
llas, Vivse, 

Orbe ó Mundo Ngagaña-naglilova Irosoya, 

Norte Gliru Iraa. 

Meridiano Línea en medio del cielo, 

Ngasaleidigana Qnelecala. 

Poniente (linijona ó Ngahaquide. . . Iríbocola 6 Iriboc. 

Iris leye-dígaña. 
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Grillos Grillo. 

Zepo Glidegra. 

Gobernador Ngleá. 

Papel ó carta escrita ... ... Bulcaga, 

Ciudad Pueblo-quita. 

Pueblo Juna Quitan. 

Fuente Chisquen Quiguaga. 

Techo Jugiri Calacala. 

Embarrar Debigate Yiacata. 

Cocina Cabuyicoba. 

Escalera Quitvha. 

Aposento Debigatábaga. 

Puerta Juga. 

Cerradura Jugagegue Caríbai. 

Cerca Guere Quela. 

Fuego Gibita Quebu. 

Humo Guiay Gia 6 Quia Quebusa. 

Brasa Griba ó Guagaba Quebucona. 

Carbón Griba Quebucona. 

Tison Gibita Quebuugula. 

Ceniza Mnú Bulucu. 

Olla ü Ut. 

Carne Samna-quei'e Cabacocagala. 

Manteca . . Qui Quisa. 

Sal Cho Vale. 

Aceite de Cabima Ceibo. 

Caldo Samnacha Quibuia. 

Mazamorra ó Chilate .... Be-vé Zubaa. 

Asador Glibata Sarnuxigugatu. 

Bollo Já. 

Maíz Euguba Abu. 

Moler Ugue Quate. 

Batata Begui Br. 

Otó Niervo Za. 



62 



CASTELLANO. 
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Oyame Jaña. 

Tuca / 

Cocer Lie. Coser ropa, Nome/u- 

g^e .. 

Gana de comer Buchague 

Desgano Chameta-bligane 

Gusto Bli-iio 

Mascar Cruué 

Comer Blire 

Tragar Chocuega 

Digerir 

Obrar Geé 

Orines Ire 

Chocolate 

Chicha Za 

Mojoso Goo 

Ebrio Joyagdabale 

Agua Chi 

Tinagero 

Totuma Jogoía. Trae totuma, Jogo- 

ta-du 

Beber Alejai. Beba usted, Jü. . . 

Mesa 

Plato 

Fregar Gligne 

Banquillo Tiiguegueda 

Asiento Ubigda 

Manta para abrigarse . . . Guébegua 

Almohada Ckngagata. 

Cama Guebegueda 

Barbacoa Sagna 

Sueño Guebiga 

Dormir Gabedde 

Soñar Gabichuga 



DORASQUE. 

Iga. 

Yoi. 

Cauciicha. 
QuaH. 
Apé. 
Yagai. 
Cviai. 
VlucaL 
localogua. 
Core. 
Bugnia. 
Dolo, Yiboque. 
Zaga. 
Oca. 

Darlacaroa. 
Yi. 
U. 

Zoo. 

Oi. 

CabocuíabaL 

Calaba. 

Zuge. 

Cércala. 

Oqui y^igua. 

Zagu. 

Cohiba. 

Aya. 

Cabiya. 

Cabigal. 

Cabical. 
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Pesadilla Daucál, 

Despertar Scuhi quadde Equeccd. 

Caña dalce Sqite; la brava, Oata Aboga. 

Cañaveral Sque. 

Moler caña Squeugue Quaii. 

Miel Squelia Ala. 

Fermentar Yaqueglie. 

Escoba Naglüagata Chucagala. 

Kegar la casa Chxxiedebague Tsiqnadai, Tis. 

Barrer Naglüagata Qiiedei. 

Quitar Sogaddv^ Elcai. 

Camisa Nomegañarule Zagua. 

Calzones Nomeddebarule. 

Sombrero . Chera. 

Cutarras Jaqua. 

Ropa Ñome. 

Vestido Maugamategtieó Nomotegue" 

mougdi Acubi. 

Desnudar Manga matiquina Eicay. 

Vestir Nomotegue moitgdi Acubi. 

Numi Glicua Calua. 

Bastón Olibita. 

Andar Joga. Vamos caminando, 

Alu:hague. 

Santos Chvbe Balsa. 

Sacerdote EnsyJi Yapa. 

Candelero JiUragua. 

Bautismo Julale. 

Pila de barro Ngauga. 

Padrino Jenugaga. 

Nombre Cajualále. 

Matrimonio Cogai. 

Pintor . Chadadegaga. 

Azul Ciguirna Zaque. 
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Colorado Dabere Arábaba. 

Verde Leré Tisama. 

Amarillo Mooire VlcaL 

Blauco Jutré Boceóla. 

Negro Oerere Salibal. 

Morado Saltsaliqui. 

Sombra Nasquegue. 

Pincel Teyechadadegada. 

Hermosa Teyeno ó Mieno Ducape. 

Hombre Guia ó Ynma Tairo. 

Mujer Muiga üia. 

Madre Chachevia Tó. 

Padre Enu Zu. 

Abuela Chachibisulia Oca. 

Abuelo Chaensulia Oca. 

Hermano Pabaaligu. 

Primo hermano Gdabaya BUa. 

Cholo Mutgra Aligu. 

China Pecha CecJntrana. 

Hombre cristiano Jnlale. 

Moro Queanasque Poza. 

Alma Oyaya Quibiibtdabala. 

Memoria Meta. Tiene memoria, Cha- 

cneuyale. Tiene razón, 

Chatangle Olaqueniaquia. 

Tiene conocimiento Chacuevyale Cega ape. 

Voluntad ..... Chafaque Oquiiriga. 

Cuerpo Quiacleya Quiya. 

Cabeza Chuga . . Quinnnuma. 

Cuello Siró Pole, 

Garganta . . Sirgua Pole, 

Nuca Sirgaba Quivtrriquia. 

Cerebro Curicata, 

Sienes Quando duelen, Chavhuga- 

oga-nUiaogorogoro. 
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Boca Ca . Caga. 

Lengua Quiebiru Cuba. 

Dientes Dan Zuií. 

Muelas Daugdogtie Zucala. 

Encías Javera Caugua. 

Frente Scadagda Sahiga. 

Ojos Guagava Qiusoco. 

Narices ... Sé Negú. 

Orejas Olo Cuga, 

Carrillos Oa Cáscala. 

Labios Cacuara Zaugna. 

Cejas Scadagclajodda Bubulu. 

Pestflñas Guagava joddra. Los pár- 
pados, Guagavaquara. 

Pelo Chugaga Oga. 

Barba JUaiie Obe. 

Hombros Culiga Quinquicalalu. 

Brazos Canaguedu Ulugala. 

Codos Suue Culacole. 

Muñeca Cogoba Cidnrcoco. 

Manos Coo Cula. 

Dedos Cóbaragda CuIucohoL 

Uñas Cobaracuara Vlugo. 

Palma Coota Vlayigua. 

Tacto Chugueddi Chagai. 

Tetas Tusuli No. 

Pecho Tagadda. 

Barriga Cadde Corigu. 

Corazón Sama BugU. 

Ombligo Basólo Po(u. 

Cintura Gedda Guairabucala. 

Verendas Guebemendi Zicaya, 

Muslos Squagaia Dusagala, 

Rodillas Togo)mgua Obagala. 
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Piernas 

Fautor lillas 

Tobillo 

Pies 

Los zancajos 

Dedos del pie' 

Sesos 

Cráneo 

Nervios y Tendones 

Venas 

Entrañas 

Tripa grande 

Hígado 

Vaso 

Tripas 

Ríñones 

Manteca 

Quando la res está gorda, 

Bejiga 

Costillas 

Huesos 

Tuétano 

Pulso 

Respiración 

Cutis 

Tes 

Vista 

Oido 

Olor 

Gusto 

Tacto 

Vida 
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Seruijda 

SardHcIa 

Salagaha 

Sei^a. Las plantas, Sesem- 

huqacgue, 
QnUjiiesca, 

Seriígda-jiíuni 

Cío 

QnigncM-n 

Qupjue 

Squeru 

Gegraqueria, 

Tticna 

Caddecna 

(¡egra 

Sqniugnha 

Sfnnuqni 

Cltibihlodde ó Chlbiqnint- 

hlodde 

Treugaara 

Iguignama 

Gda 

ToVdlgda . . 

Cháfale 

Clenndtyne 

Qfieacuf/ra 



EgHtdnchiigue 

Oluga 

Va 

BUno 



DOKASQUE. 

Sei'gala, 

Dabuarm. 

Alagalavobn. 



Giíadde 



Cerocochot. 

Uchsa. 

Qnicala. 

Qniquia, 

Quiriritoba, 

Obaga. 

Obaga, 

Cargara, 

Oi/o. 

Aga. 

(fumi. 

Olejal. 

lia ¡chico, 

Chicrigala, 

Cañe, 

Cone, 

Qtn'a, 

Talncalacaht, 

Uga. 

Oragaia, 

Ocagu, 

Iraiaroba, 
Anaovha, 
Ape, 

TiquUope. 
Zirala Yiia, 
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Ciencia GuatJde .... 

Discreción 

Valor Cha-valiente 



Fuerte 

Hombron 

Flaco 

Medroso 

Docto 

Amlaz 

Es atrevido 

Quando uno está callado, 
Sabe hablar rancboy bien, 

Atento 

Hermosura 

Qaando uno está bien ves- 
tido 

Quando dos se quieren 
bien 

Crianza 



Mnó 

Queri 

Gclule 

Chuzíde 

Uliale-uUlagae. 



Guernedrenu, 

Ngajagutava o devine .... 

Yagueniñe. 

Chidú 



DORASQUE. 

Sil iocha. 
Copuche, 
Qu ilivorch igu i ó E- 

docha, 
Borchigni, 
Oldigal, 
Dahil 
0(1 

QuiloHecfi. 

Copa che, 

A pe. 
Doxala. 



• • m • • 



Quando el padre cria gor- 
do el hijo 

Quando uno está bien con 
todos ........ 

Quando una mujer no es- 
tima Á su marido ó anda 
con otros 

Hombre de juicio 

Tú tienes razón 

Vamos al trabajo 

Ese trabaja mucho 

Aragán 

Siempre tiene fusil en la 
mano 



Maii-gamad-cahaño Yesrde. 

Cha-angli, 
Mnle-nogue. 

Giroro-cHcri. 
Noulite. 



Muinga-meno, 

Tungh 

Polfingle, 
Al'le trabajar, 
Dibigui-valiente 
Guiavgere 



Yriga-ape, 



Abogaif'i, 
Quiloleta. 



Guiri-clebigari-nucote A¡>e, 
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Siempre tieue flecha en h\ 
mano 

Sabe tirar mucho 

Cazador 

Ginete 

Canta bied 

Robusto 

Está bueno 

Cano 

Calvo 

Poblado de barba 

Tiene mucha barba 

Grande 

Pequeño 

Menor 

Igual 

Espera 

Caridad 

Paciencia 

Templanza 

Bebe poquito 

Constancia 

Diligencia 

Tiene sangre buena 

Amor 

Alegría 

Quando uno está contento 

Risa 

Quando uno está riendo, 

Quando el indio hace lo 
que le mandan 

Rejo para castigar 

Rejo de cabalhir 

Ayuno 



OUAYMT SABANERO. 



DORASQUE. 



Jorgoli-clebigani-nucote. 
Yeyesquia-uyale-nodagtiereqiie. 

Clesamlague-chüangle Ocolobe. 

Chaguda'UyejagneiL 
Ctiiega-uyega. 

Olegala-ape. 

Cieno Olaape, 

Chogajxifre Ogahocalxt, 

Cugutax'n Lozcigala, 

Obegala, 

Mame4aÍ7igl¡'daguere. 

Queri Duquiquina. 

SidH Duquicoligela. 

Sidri-daguere Aligu, 

Salevli Bagikda. 

Manadde. 

Daguechmie, 

Clovene, 

BliresidH, 

Chijaiaidri. 

Gueriidunu, 

Dadabbe-bligae. 

Veno. 

Hngacuiol. 

Itigoscola-ape. 

Ngasuganode, 

Ahyasa. 

Chguide, 

ülejogue, 
Chebicfia. 
Chequabadagata . 
CM)aguere. 
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Está vivo CleHftuuir Ihnu 

Voz Quem. 

Hablar Qurru . SH, 

Está babluudo CletjHfrulv. 

Llorar Clemoi Hmh. 

Pausar TíifUn'Aiifyiif o ClHnikticftii' 

Quando algano conoce á 

otro Ui/ale chwjlv lUuji. 

Quando alguno compone 

sus trastes 7\iruhiwhiujHC^nliwhmjnv, 

Cantar Cleoiv ( ^lyi. 

Bailar (hi¡fi. 

Baile ( ^nyi. 

Principio del año Debhjfi StnuMvinw, 

Tiempo de principiar nl- 

guna cosa Nfwhilm nunníi^fiif. 

Medio del ano (J/ifufab/taliieU, 

Medio del trabajo Dechebeyu Haliu'rr, 

Fin del año ChiuJubtlfujli. 

Fin del trabajo lJH¡Mfnen/\ 

Concepción ó embarazo 

de la majer Mtiifjnrne fj%ifÍHi^, 

Vida ó está títo (JtiUtrwMffíáhir Hidulmln, 

Está maerto Q'UíajfJpa , , AujaJ^i, 

loíancÍA hasta tres años, CUmtdri o CUjOf^^. 

Paeríeia basta 14 Qnítf/ro. 

JoTeDtod basta 25 •Jwju^j^hqnéftt^jntfuutn, 

VirílírJad basta 35 Q^á^j^juma. 

Seoeetod iUmñff Enmi4ú 

EofüTueda^ ^A/^i. 

HanM , . , , Ofñfí * C"f'f ó /V»^/^ 

CaI^ivti>Tíi . . , w . / . fhff^itá^ (/90Í¡r^^ 
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Terciana Bazo. 

Hoj' dá calentura, maña- 
na no Gwguegle-elixquedí. 

Quartiana ChinulL 

Qnando uno está enfermo 

de un lado Cho-goa-nigani Yicali, 

Constipado O/o. 

Tos ó Catarro Bodequa. 

Pasmo Chacra. 

Mal aire . . Gasquegnechadi. 

Flucción Abuga-olcala. 

Viruela Cotilo. 

Heridas Cherhíalaba Tagala. 

Tiene una llaga Cheglatugtn' Yoa. 

Quando está todo el cuer- 
po llagado CuianUiguedahayaglegegue ' 

vate. 

Peste Giague. 

Fiebre Guingue. 

Dolor Chaoga Alraol. 

No puede resollar Chuaga-undegai. 

Quando uno se desmaya, Cha-achitega. 

Remedio Gdegne Qniame. 

Sangría Chiajue Bagmni. 

Curar Clegneddegahagne Qnreme. 

Trapo ú hoja con el reme- 
dio aplicado Quegue-qauhtangJe- 

Yerbas de virtud Cálcala. 

Leche de palo Glisona Calnoia. 

Aceites Qnis. 

Bálzamos Dnhln. 

Quando alguno pega á 

otro el mal Gfnngne'gatH)uja Chachh. 

Quando uno se está mu- 
riendo Aigal. 
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Hoyo para enterrar Debiuga Tripa. 

Está enterrando Debibale liailmn. 

Canta al muerto Clecantale-cninjabale ú o/la- 

cttale. 

Andas de muerto Cuiajaba, 

Mortaja Ogu* 

Cadáver Jaba Aijula. 

Ceniza Monnbdii Buhwu, 

Llanto Clevanega fíonnd. 

Está llorando al muerto, Cleinoi, 

Lágrimas OiiaUi Sníia, 

Se está quejando Cliunyne. 

Vive muclio porque Dios 
lo cuida Jochui'taugle. 

Babia Clejo-giierf^ba. 

Culpa (iuqne. 

Demonio Uhí, 

Está muy bravo Cle-^aiiuYe. 

Está pensando Clelañachugne. 

Quando uno está contento 

con lo que tiene Yacidichague-vUta , 

Habla deshonestamente, Clegttaule, sawgle. 

Quando uno come bastan- 
te, y porque ve comida 
quiere mas ... BlidiHineñ, UiquMigani , 

Quando uno quiere algo 

de otro . Chataque. 

Quando uno siente que le 

den á otro Mef^qiieiaglfbaguechagne- 

iieqnetagle. 
Quando uno pasa de ami- 
go á enemigo de otro, U^mn mandayale. 
Quando uno quiere hacer 
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las amistades 

Aquí no hay nada 

Cosa muy fea 

Mucho miedo. 

Desgracia 

Olvido 

Me olvido 

No lo puede ver 

Vileza 

No sabe 

Quando se habla alguna 

cosa irregular 

Desaire 

Está ciego 

Está sordo 

Sin razón 

No tiene razón 

Ese engaña ó dice mentira 

Escoria 

Está haciendo burla al 

viejo 

Caos. Quando alguno mi- 
ra á nna cueva ú hoyo 
muy obscuro 

Rencor 

Diluvio 

Quando uno está enfada- 
do con el companero . . 

Está pobre, no tiene cosa, 

Platanar 

Rosa 

Rueda de moler 

Lazo 

Para coger saginos 



liüAYMI SABANERO. 

Al-leni-mouquegue, 

Cname-maungle, 

Atiofsca. 

ühetiUe, 

Gué, 

Ngaslüeduga 

Chat(isaingledi 

Ngunlebebiale. 
Meuf/ale biale. 

Baguer ule-guale. 

Dodcute. 

Guagnire. 

Chaolo-gemaluva . 

Dodcule-guale, 

Meta. 

Clenole. 

Geeu. 

Clevolate-enusulidi . 
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Ngageresa-guatangle. 

Chade-8aingle. 

Noigleboi'libaule. 

Chasesavtgule'ule. 
Jeymenu. 

Blagata 

n¿ 

Guiguaga-taugle. 

Guigagaba 

Guibeguedegdaqua. 



Ulica. 

Chagniligni. 

OairiguitagaL 



Plata. 
Ebe. 

Guáldai. 
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Para coger venados Onibeguesesigiie, 

Montear Alesamlagite. 

Palenque Nasque, 

Está luchando Quirabale. 

Amigo Chanomodi, 

Pariente Chamaaulire, 

Ese es de mi pueblo. . . . Níijuna-galrigiieni, 

Forastero Quia-inevi. 

Vómito Aye-tigxie, 

Fregar Gligue. 

Lava el cotón Chaga. 

Savonar . . Magligue. 

Mentiroso Clesole. 

Está triste Cleolire ó Cierna íañachugue. 

Dolor de muelas Ca-oga, 

Divieso ó Tumor Augriega, 

Brujo Brujo, 

Tonto Mela , 

Majadero Nablite-agnüi. 

Salvaje Yeyeguale. 

Simple Meta. 

Aseado Manga-inaiegneno. 

Furioso Gligeno, 
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